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9جزء (7)سوره اعراف

كَ ياَ شُعيَْبُ ا مِنْ قوَْمِهِ لنَخُْرِجَنَّ قاَلَ الْمَلََُ الَّذِينَ اسْتكَْبرَُو

ي مِلَّتنِاَ ۚ قاَلَ ناَ أوَْ لتَعَوُدُنَّ فِ وَالَّذِينَ آمَنوُا مَعكََ مِنْ قرَْيتَِ 

﴾٨٨﴿أوََلوَْ كُنَّا كَارِهِينَ 

مسلماً تو ! بای شعی: تکبّر ورزیدند، گفتند[ از پذیرفتن حق]اشراف و سران قومش که 
ون و چرا به و کسانی را که با تو ایمان آورده اند از شهرمان بیرون می کنیم یا اینکه بی چ

!  یم؟داشته باش[ از آن آیین]آیا هر چند که نفرت و کراهت : گفت. آیین ما بازگردید
(۸۸)
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ِ كَذِباً إِنْ  ُ  عُدْناَ فِي مِلَّتِكُمْ بعَْ قدَِ افْترََيْناَ عَلىَ اللََّّ اناَ اللََّّ دَ إِذْ نجََّ

ُ مِنْهَا ۚ وَمَا يكَُونُ لنَاَ أنَْ نعَوُدَ فِ   رَبُّناَ ۚ وَسِعَ يهَا إلََِّّ أنَْ يشََاءَ اللََّّ

فْتحَْ بيَْننَاَ وَبيَْنَ  توََكَّلْناَ ۚ رَبَّناَ ارَبُّناَ كُلَّ شَيْءٍ عِلْمًا ۚ عَلىَ اللََِّّ 

﴾٨٩﴿اتِحِينَ قوَْمِناَ باِلْحَقِِّ وَأنَْتَ خَيْرُ الْفَ 

: گوییمو ب]نجات داده به آیین شما بازگردیم [ آیین شرک آلود]اگر پس از آنکه خدا ما را از آن 
ه آیین شما یقیناً بر خدا دروغ بسته ایم؛ بنابراین امکان ندارد ب[ خدا دارای شریک و همتاست

دن که او هم مشرک شدن و کافر ش]بازگردیم، مگر اینکه خدا که پروردگار ماست بخواهد 
پروردگار ما از نظر دانش بر همه چیز احاطه دارد، فقط بر خدا [ کسی را هرگز نمی خواهد

(۸۹. )میان ما و قوم ما به حق داوری کن که تو بهترین داورانی! پروردگارا. توکل کردیم
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تمُْ شُعيَْباً إنَِّكُمْ  قوَْمِهِ لئَِنِ اتَّبعَْ وَقاَلَ الْمَلََُ الَّذِينَ كَفرَُوا مِنْ 

﴾٩٠﴿إذًِا لخََاسِرُونَ 

عیب اگر از ش: گفتند[ به مردم]و اشراف و سران کافر قومش 
(۹۰. )پیروی کنید، مسلماً شما هم از زیانکارانید
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جْفةَُ فأَصَْبَ  ﴾٩١﴿حُوا فِي دَارِهِمْ جَاثِمِينَ فأَخََذتَهُْمُ الرَّ

به ]پس زلزله ای سخت آنان را فراگرفت و در خانه هایشان 
(۹۱! )جسمی بی جان شدند[ رو درافتاده
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ينَ كَذَّبوُا شُعيَْباً مْ يغَْنوَْا فيِهَا ۚ الَّذِ الَّذِينَ كَذَّبوُا شُعيَْباً كَأنَْ لَ 

﴾٩٢﴿كَانوُا هُمُ الْخَاسِرِينَ 

گویی [ هچنان نابود شدند ک]کسانی که شعیب را تکذیب کردند 
یب آنان که شعیب را تکذ[ آری،]در آن شهر سکونت نداشتند، 

(۹۲. )کردند، همان زیانکاران بودند



9جزء (7)سوره اعراف

الََّتِ رَبِِّي مِ لقَدَْ أبَْلغَْتكُُمْ رِسَ فتَوََلَّىٰ عَنْهُمْ وَقاَلَ ياَ قوَْ 

﴾٩٣﴿عَلىَٰ قوَْمٍ كَافرِِينَ وَنصََحْتُ لكَُمْ ۖ فكََيْفَ آسَىٰ 

یام های یقیناً من پ! ای قوم من: پس شعیب از آنان روی گردانید و گفت
ن پروردگارم را به شما رساندم، و برای شما خیرخواهی کردم، با ای

(۹۳)حال چگونه بر گروهی که کافرند دریغ و تأسف خورم؟ 
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هَا بِالْبأَسَْاءِ يٍِّ إِلََّّ أخََذْناَ أهَْلَ وَمَا أرَْسَلْناَ فِي قرَْيةٍَ مِنْ نبَِ 

عُ  رَّ اءِ لعَلََّهُمْ يضََّ رَّ ﴾٩٤﴿ونَ وَالضَّ

س از پ]هیچ پیامبری را در شهری نفرستادیم مگر آنکه اهلش را 
اری دچار به تهیدستی و سختی و رنج و بیم[ تکذیب آن پیامبر

(۹۴. )فروتنی و زاری کنند[ به پیشگاه ما]کردیم، باشد که 
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لْناَ مَكَانَ السَّيِِّئةَِ  قاَلوُا قدَْ مَسَّ الْحَسَنةََ حَتَّىٰ عَفوَْا وَ ثمَُّ بدََّ

 َ اءُ فأَ اءُ وَالسَّرَّ رَّ لََّ خَذْناَهُمْ بغَْتةًَ وَهُمْ آباَءَناَ الضَّ

﴾٩٥﴿يشَْعرُُونَ 

فراوانی به جای آن مصایب، رفاه و[ هنگامی که این مصایب، مایه بیداری آنان نشد]سپس 
یدار شوند بلکه ب]فزونی یافتند، [ ازنظر مال، ثروت، جمعیت و قدرت]نعمت قرار دادیم تا 

ن ما هم به طور به پدرا: و گفتند[ ولی رفاه و فراوانی نعمت در بیدار کردنشان مؤثّر نیفتاد
پیامبران و و ربطی به رویارویی ما با]طبیعی تهیدستی و سختی و رنج و بیماری رسید 

ت و به عذابی سخ]؛ پس به ناگاه آنان را در حالی که درک نمی کردند [خشم خدا نداشت
(۹۵. )گرفتیم[ نابود کننده
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يْهِمْ برََكَاتٍ قوَْا لفَتَحَْناَ عَلَ وَلوَْ أنََّ أهَْلَ الْقرَُىٰ آمَنوُا وَاتَّ 

كِنْ كَ  مَا كَانوُا ذَّبوُا فأَخََذْناَهُمْ بِ مِنَ السَّمَاءِ وَالْْرَْضِ وَلَٰ

﴾٩٦﴿يكَْسِبوُنَ 

و اگر اهل شهرها و آبادی ها ایمان می آوردند و پرهیزکاری پیشه می کردند، یقیناً 
[  امبران راآیات الهی و پی]برکاتی از آسمان و زمین را بر آنان می گشودیم، ولی [ درهای  ]

ابی به عذ]تکذیب کردند، ما هم آنان را به کیفر اعمالی که همواره مرتکب می شدند 
(۹۶. )گرفتیم[ سخت
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هُمْ يهَُمْ بأَسُْناَ بيَاَتاً وَ أفَأَمَِنَ أهَْلُ الْقرَُىٰ أنَْ يأَتِْ 

﴾٩٧﴿ناَئِمُونَ 

آیا اهل شهرها ایمنند از اینکه هنگام شب، عذاب ما در 
(۹۷! )حالی که خوابند بر آنان درآید؟
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مْ هُمْ بأَسُْناَ ضُحًى وَهُ أوََأمَِنَ أهَْلُ الْقرَُىٰ أنَْ يأَتْيَِ 

﴾٩٨﴿يلَْعبَوُنَ 

آیا اهل شهرها ایمنند از اینکه هنگام روز، عذاب ما در 
(۹۸! )اند بر آنان در آید؟[ امور دنیایی]حالی که سرگرم 
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ِ ۚ فلَََ يأَمَْ  ِ إِلََّّ الْقَ أفَأَمَِنوُا مَكْرَ اللََّّ وْمُ نُ مَكْرَ اللََّّ

﴾٩٩﴿الْخَاسِرُونَ 

ن آیا از عذاب و انتقام خدا ایمنند در حالی که جز گروه زیانکارا
(۹۹! )خود را از عذاب و انتقام خدا ایمن نمی دانند؟
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ا أنَْ لوَْ رْضَ مِنْ بعَْدِ أهَْلِهَ أوََلمَْ يهَْدِ لِلَّذِينَ يرَِثوُنَ الَْْ 

هِمْ فهَُمْ لََّ وَنطَْبعَُ عَلىَٰ قلُوُبِ نشََاءُ أصََبْناَهُمْ بذِنُوُبِهِمْ ۚ

﴾١٠٠﴿يسَْمَعوُنَ 

بانش به ارث برای کسانی که زمین را پس از صاح[ سرگذشت عبرت آموز پیشینیان]آیا 
م و بر دل می برند، روشن نکرده که اگر ما بخواهیم آنان را به کیفر گناهانشان می رسانی

(۱۰۰)نشنوند؟ [ دعوت حق را]هایشان مهر می زنیم، پس آنان 
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اءَتهُْمْ رُسُلهُُمْ نْ أنَْباَئِهَا ۚ وَلقَدَْ جَ تِلْكَ الْقرَُىٰ نقَصُُّ عَليَْكَ مِ 

لِكَ نوُا بِمَا كَذَّبوُا مِنْ قبَْ بِالْبيَِِّناَتِ فمََا كَانوُا لِيؤُْمِ  لُ ۚ كَذَٰ

ُ عَلىَٰ قلُوُبِ الْكَ  ﴾١٠١﴿افرِِينَ يطَْبعَُ اللََّّ

اً پیامبرانشان این شهرهاست که بخشی از داستان هایش را برای تو بیان می کنیم، و یقین
از آمدن آن برای آنان دلایل روشن آوردند، ولی آنان بر آن نبودند که به حقایقی که پیش
ه سزای ب]دلایل تکذیب کرده بودند ایمان بیاورند؛ این گونه خدا بر دل های کافران 

(۱۰۱. )مُهر می زند[ لجاجت وعنادشان
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رَهُمْ دٍ ۖ وَإِنْ وَجَدْناَ أكَْثَ وَمَا وَجَدْناَ لِْكَْثرَِهِمْ مِنْ عَهْ 

﴾١٠٢﴿لفَاَسِقِينَ 

وعده نسبت به]و برای بیشتر آنان هیچ گونه پای بندی وتعهدی 
یم، و نیافت[ هایشان مبنی برایمان آوردن پس از دیدن معجزات ودلایل

(۱۰۲. )یافتیم[ و پیمان شکن]در حقیقت بیشتر آنان را نافرمان 
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وْنَ وَمَلئَهِِ ىٰ بِآياَتنِاَ إِلىَٰ فرِْعَ ثمَُّ بعَثَنْاَ مِنْ بعَْدِهِمْ مُوسَ 

﴾١٠٣﴿ينَ انَ عَاقبِةَُ الْمُفْسِدِ فظََلمَُوا بِهَا ۖ فاَنْظُرْ كَيْفَ كَ 

فرعون و سپس بعد از پیامبران گذشته موسی را با آیات خود به سوی
.  دنداشراف و سران قومش فرستادیم؛ ولی آنان به آن آیات ستم ورزی

(۱۰۳)ود؟ پس با تأمل بنگر که سرانجام مفسدین و تبهکاران چگونه ب
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رَسُولٌ مِنْ رَبِِّ وَقاَلَ مُوسَىٰ ياَ فرِْعَوْنُ إنِِِّي

﴾١٠٤﴿الْعاَلمَِينَ 

ی یقیناً من فرستاده ای از سو! ای فرعون: وموسی گفت
(۱۰۴. )پروردگار جهانیانم
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دْ جِئتْكُُمْ  إِلََّّ الْحَقَّ ۚ قَ حَقِيقٌ عَلىَٰ أنَْ لََّ أقَوُلَ عَلىَ اللََِّّ 

﴾١٠٥﴿لْ مَعِيَ بنَِي إسِْرَائيِلَ ببِيَِِّنةٍَ مِنْ رَبِِّكُمْ فأَرَْسِ 

ر ب]بی تردید من دلیلی روشن . سزوار است که درباره خدا سخنی جز حق نگویم
از حکومت ظالمانه ات ]از سوی پروردگارتان برای شما آورده ام، [ صدق رسالتم

(۱۰۵. )نبا من روانه ک[ برای کوچ کردن از این سرزمین]و بنی اسرائیل را [ دست بردار
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 بِهَا إِنْ كُنْتَ مِنَ قاَلَ إِنْ كُنْتَ جِئتَْ بِآيةٍَ فأَتِْ 

ادِقيِنَ  ﴾١٠٦﴿الصَّ

نی از راستگویا[ در ادعای پیامبری]اگر : گفت[ فرعون]
(۱۰۶. )چنانچه معجزه ای آورده ای آن را ارائه کن
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﴾١٠٧﴿انٌ مُبيِنٌ فأَلَْقىَٰ عَصَاهُ فإَذَِا هِيَ ثعُْبَ 

پس موسی عصایش را انداخت، پس به ناگاه اژدهایی

(۱۰۷. )آشکار شد
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﴾١٠٨﴿لِلنَّاظِرِينَ وَنزََعَ يدََهُ فإَذَِا هِيَ بيَْضَاءُ 

برای و دستش را از گریبانش بیرون کشید که ناگاه دست
(۱۰۸. )بینندگان سپید و درخشان گشت
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ذَا لسََاحِرٌ عَلِ قاَلَ الْمَلََُ مِنْ قوَْمِ فرِْعَوْنَ إِ  ﴾١٠٩﴿يمٌ نَّ هَٰ

قطعاً این جادوگری: اشراف و سران قوم فرعون گفتند
(۱۰۹. )داناست[ زبردست و]
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﴾١١٠﴿كُمْ ۖ فمََاذَا تأَمُْرُونَ يرُِيدُ أنَْ يخُْرِجَكُمْ مِنْ أرَْضِ 

[  اره اودرب]می خواهد شما را از سرزمینتان بیرون کند؛ اینک 
(۱۱۰)چه رأی و نظری می دهید؟ 
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﴾١١١﴿ي الْمَدَائِنِ حَاشِرِينَ قاَلوُا أرَْجِهْ وَأخََاهُ وَأرَْسِلْ فِ 

های او و برادرش را به تأخیر انداز و نیرو[ مجازات: ]گفتند
(۱۱۱. )گردآورنده را به شهرها روانه کن
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﴾١١٢﴿يأَتْوُكَ بِكُلِِّ سَاحِرٍ عَلِيمٍ 

(۱۱۲. )تا هر جادوگری دانا را به نزد تو آورند
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نَّا نحَْنُ إِنَّ لنَاَ لَْجَْرًا إِنْ كُ وَجَاءَ السَّحَرَةُ فرِْعَوْنَ قاَلوُا

﴾١١٣﴿الْغاَلِبيِنَ 

شویم، آیا اگر پیروز: گفتند[ و]و جادوگران نزد فرعون آمدند 
(۱۱۳)حتماً برای ما پاداش و مزد قابل توجهی خواهد بود؟ 
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بيِنَ قاَلَ نعَمَْ وَإنَِّكُمْ لمَِنَ الْمُقَ  ﴾١١٤﴿رَّ

(۱۱۴. )آری، و یقیناً از مقرّبان خواهید بود: گفت
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ا أنَْ تلُْقِيَ  ا أنَْ نكَُونَ نحَْنُ قاَلوُا ياَ مُوسَىٰ إِمَّ وَإِمَّ

﴾١١٥﴿الْمُلْقِينَ 

[ چوب دست خود را]یا تو ! ای موسی: جادوگران گفتند
(۱۱۵. )بینداز، یا اینکه ما می اندازیم



9جزء (7)سوره اعراف

ا ألَْقوَْا سَحَ  رْهَبوُهُمْ رُوا أعَْينَُ النَّاسِ وَاسْتَ قاَلَ ألَْقوُا ۖ فلَمََّ

﴾١١٦﴿وَجَاءُوا بسِِحْرٍ عَظِيمٍ 

ای هنگامی که انداختند، چشم ه. شما بیندازید: گفت[ موسی]
و مردم را جادو کردند و آنان را سخت ترساندند، و جادویی بزرگ

(۱۱۶. )شگفت آور به میان آوردند



9جزء (7)سوره اعراف

لْقفَُ مَا  عَصَاكَ ۖ فإَذَِا هِيَ تَ وَأوَْحَيْناَ إِلىَٰ مُوسَىٰ أنَْ ألَْقِ 

﴾١١٧﴿يأَفِْكُونَ 

ه را ناگهان آنچ. عصایت را بینداز: و به موسی وحی کردیم
(۱۱۷! )جادوگران به دروغ بافته بودند، به سرعت بلعید



9جزء (7)سوره اعراف

﴾١١٨﴿يعَْمَلوُنَ فوََقعََ الْحَقُّ وَبطََلَ مَا كَانوُا

به عنوان ]پس حق ثابت شد و آنچه را همواره جادوگران 
حر (۱۱۸. )انجام می دادند، باطل و پوچ گشت[ س 



9جزء (7)سوره اعراف

﴾١١٩﴿اغِرِينَ فغَلُِبوُا هُناَلِكَ وَانْقلَبَوُا صَ 

در آنجا مغلوب شدند و با ذلت و خواری[ فرعونیان]پس 
(۱۱۹. )بازگشتند



9جزء (7)سوره اعراف

﴾١٢٠﴿وَألُْقِيَ السَّحَرَةُ سَاجِدِينَ 

حر]و جادوگران  با دیدن آن معجزه عظیم و باطل شدن س 
(۱۲۰. )به سجده افتادند[ خویش



9جزء (7)سوره اعراف

﴾١٢١﴿قاَلوُا آمَنَّا برَِبِِّ الْعاَلمَِينَ 

(۱۲۱)به پروردگار جهانیان ایمان آوردیم، [ از روی حقیقت: ]گفتند



9جزء (7)سوره اعراف

﴾١٢٢﴿رَبِِّ مُوسَىٰ وَهَارُونَ 

(۱۲۲. )پروردگار موسی و هارون



9جزء (7)سوره اعراف

ذَا لمََكْرٌ  أنَْ آذَنَ لكَُمْ ۖ إِنَّ هَٰ قاَلَ فرِْعَوْنُ آمَنْتمُْ بهِِ قبَْلَ 

وْفَ رِجُوا مِنْهَا أهَْلهََا ۖ فسََ مَكَرْتمُُوهُ فِي الْمَدِينةَِ لِتخُْ 

﴾١٢٣﴿تعَْلمَُونَ 

!آیا پیش از آنکه من به شما اجازه دهم به او ایمان آوردید؟: فرعون گفت
ا کرده اید  در این شهر برپ[ شما و موسی]مسلماً این توطئه و نیرنگی است که 

(۱۲۳. )تا مردمش را از آن بیرون کنید، ولی به زودی خواهید دانست



9جزء (7)سوره اعراف

صَلِِّبنََّكُمْ كُمْ مِنْ خِلََفٍ ثمَُّ لَُْ لَْقُطَِِّعنََّ أيَْدِيكَُمْ وَأرَْجُلَ 

﴾١٢٤﴿أجَْمَعِينَ 

ا قطعاً دست ها و پاهایتان را یکی از چپ و یکی از راست جد
(۱۲۴. )می کنم، سپس همه شما را به دار خواهم آویخت



9جزء (7)سوره اعراف

﴾١٢٥﴿ونَ قاَلوُا إنَِّا إِلىَٰ رَبِِّناَ مُنْقلَِبُ 

راین ترسی بناب]ما به سوی پروردگارمان باز می گردیم : گفتند
(۱۲۵.[ )از مجازات تو نداریم



9جزء (7)سوره اعراف

ا جَاءَ وَمَا تنَْقِمُ مِنَّا إِلََّّ أنَْ آمَنَّا بِ  تنْاَ ۚ رَبَّناَ آياَتِ رَبِِّناَ لمََّ

﴾١٢٦﴿ناَ مُسْلِمِينَ أفَْرِغْ عَليَْناَ صَبْرًا وَتوََفَّ 

گامی که به و تو ما را جز به این سبب به کیفر نمی رسانی که ما به آیات پروردگارمان هن
و صبر! پروردگارا:[ آن گاه به دعا روی آوردند و گفتند. ]سوی ما آمد، ایمان آوردیم

. یم، بمیرانباش[ فرمان ها و احکامت]شکیبایی بر ما فرو ریز و ما را در حالی که تسلیم 
(۱۲۶)



9جزء (7)سوره اعراف

هُ لِيفُْسِدُوا  أتَذَرَُ مُوسَىٰ وَقوَْمَ وَقاَلَ الْمَلََُ مِنْ قوَْمِ فرِْعَوْنَ 

ِّلُ أبَْنَ فِي الْْرَْضِ وَيذَرََكَ وَآلِهَتكََ ۚ اءَهُمْ قاَلَ سَنقُتَِ

﴾١٢٧﴿وْقهَُمْ قاَهِرُونَ وَنسَْتحَْيِي نسَِاءَهُمْ وَإنَِّا فَ 

رزمین آیا موسی و قومش را رها می کنی تا در این س: اشراف و سران قوم فرعون گفتند
ان را به به زودی پسرانش: فساد و تباهی کنند و تو و معبودهایت را واگذارند؟ گفت

ر آنان چیره صورتی وسیع و گسترده به قتل می رسانیم و زنانشان را زنده می گذاریم و ما ب
(۱۲۷. )و مُسلّطیم



9جزء (7)سوره اعراف

ِ وَاصْبرُِوا ۖ إِنَّ قاَلَ مُوسَىٰ لِقوَْمِهِ اسْتعَِينوُا بِ   الْْرَْضَ اللََّّ

ِ يوُرِثهَُا مَنْ يشََاءُ مِنْ عِ  ﴾١٢٨﴿مُتَّقِينَ باَدِهِ ۖ وَالْعاَقبِةَُ لِلْ لِلََّّ

یناً زمین از خدا یاری بخواهید، و شکیبایی ورزید، یق: موسی به قومش گفت
که در سیطره مالکیّت و فرمانروایی خداست، آن را به هر کس از بندگانش

(۱۲۸. )بخواهد می بخشد، و سرانجام نیک، برای پرهیزکاران است



9جزء (7)سوره اعراف

ئتْنَاَ ۚ قاَلَ ينَاَ وَمِنْ بعَْدِ مَا جِ قاَلوُا أوُذِيناَ مِنْ قبَْلِ أنَْ تأَتِْ 

فِي الْْرَْضِ كُمْ وَيسَْتخَْلِفكَُمْ عَسَىٰ رَبُّكُمْ أنَْ يهُْلِكَ عَدُوَّ 

﴾١٢٩﴿فيَنَْظُرَ كَيْفَ تعَْمَلوُنَ 

ه آمده ای پیش از آنکه تو نزد ما بیایی شکنجه و آزار شدیم، و نیز پس از آنک: گفتند
کند، و امید است که پروردگارتان دشمنانتان را نابود: گفت[. مورد شکنجه و آزاریم]

[  عونیانپس از فر]گرداند، پس بنگرد که شما [ آنان]شما را در این سرزمین، جانشین 
(۱۲۹)چگونه عمل می کنید؟ 



9جزء (7)سوره اعراف

مَرَاتِ نيِنَ وَنقَْصٍ مِنَ الثَّ وَلقَدَْ أخََذْناَ آلَ فرِْعَوْنَ بِالسِِّ 

﴾١٣٠﴿لعَلََّهُمْ يذََّكَّرُونَ 

سیار و فرعونیان را به قحطی و خشکسالی های متعدد و کمبود ب
(۱۳۰. )شدید  بخشی از محصولات دچار نمودیم تا متذکّر شوند



9جزء (7)سوره اعراف

ذِهِ ۖ وَإِنْ تصُِ فإَذَِا جَاءَتهُْمُ الْحَسَنةَُ قاَلوُا لَ  بْهُمْ سَيِِّئةٌَ ناَ هَٰ

ِ ألَََّ إنَِّمَا طَائرُِهُمْ عِ يطََّيَّرُوا بِمُوسَىٰ وَمَنْ مَعهَُ ۗ نْدَ اللََّّ

كِنَّ أكَْثرََهُمْ لََّ يعَْلمَُونَ  ﴾١٣١﴿وَلَٰ

[ ایستگی  ش]این به سبب : پس هنگامی که رفاه و نعمت به آنان روی می کرد، می گفتند
د خود ماست، و چون گزند و آسیبی به آنان می رسید، به موسی و همراهانش فال ب

گاه باشید که  س که عک]علت شومی و نحوست فرعونیان [ سررشته و]می زدند؛ آ
(۱۳۱. )نزد خداست، ولی بیشترشان نمی دانند[ العمل زشتی های خود آنان است



9جزء (7)سوره اعراف

ا نحَْنُ لكََ  لِتسَْحَرَناَ بِهَا فمََ وَقاَلوُا مَهْمَا تأَتْنِاَ بهِِ مِنْ آيةٍَ 

﴾١٣٢﴿بِمُؤْمِنيِنَ 

چه را هر[ از دعوتت دست بردار که! ای موسی: ]فرعونیان گفتند
نی به به عنوان معجزه برای ما بیاوری تا به وسیله آن ما را جادو ک

(۱۳۲. )تو ایمان نمی آوریم



9جزء (7)سوره اعراف

لَ وَالفأَرَْسَلْناَ عَليَْهِمُ الطُّوفاَنَ وَ  فاَدِعَ الْجَرَادَ وَالْقمَُّ ضَّ

لََتٍ فاَسْتَ  مَ آياَتٍ مُفصََّ كْبرَُوا وَكَانوُا قوَْمًا وَالدَّ

﴾١٣٣﴿مُجْرِمِينَ 

را به پس ما توفان و هجوم ملخ و شپش و قورباغه و آلوده شدن وسایل زندگی
بّر و خون که عذاب های گوناگونی بود به سوی آنان فرستادیم، باز هم تک

(۱۳۳. )سرکشی کردند و گروهی مجرم و گناهکار بودند



9جزء (7)سوره اعراف

جْزُ قَ  ا وَقعََ عَليَْهِمُ الرِِّ بَّكَ بِمَا الوُا ياَ مُوسَى ادْعُ لنَاَ رَ وَلمََّ

جْزَ لنَؤُْمِننََّ عَهِدَ عِنْدَكَ ۖ لئَِنْ كَشَفْتَ عَ   لكََ وَلنَرُْسِلنََّ نَّا الرِِّ

﴾١٣٤﴿مَعكََ بنَِي إسِْرَائيِلَ 

با تو دارد پروردگارت را به پیمانی که! ای موسی: و هرگاه عذاب بر آنان فرود آمد، گفتند
رف برای ما بخوان که اگر این عذاب را از ما بر ط[ و آن مستجاب کردن دعای توست]

(۱۳۴. )کنی یقیناً به تو ایمان می آوریم و بنی اسرائیل را با تو روانه می کنیم



9جزء (7)سوره اعراف

جْزَ  ا كَشَفْناَ عَنْهُمُ الرِِّ إذَِا هُمْ إِلىَٰ أجََلٍ هُمْ باَلِغوُهُ فلَمََّ

﴾١٣٥﴿ينَْكُثوُنَ 

ایان آنان به پ[ می باید همه]پس هنگامی که عذاب را تا مدتی که 
ار مهلتآن می رسیدند از ایشان برطرف کردیم، به دور از انتظ

(۱۳۵. )پیمانشان را می شکستند



9جزء (7)سوره اعراف

ذَّبوُا بِآياَتنِاَ مْ فِي الْيمَِِّ بِأنََّهُمْ كَ فاَنْتقَمَْناَ مِنْهُمْ فأَغَْرَقْناَهُ 

﴾١٣٦﴿وَكَانوُا عَنْهَا غَافِلِينَ 

ا غافل و بی نهایتاً به سبب اینکه آیات ما را تکذیب کردند، و از آنه
(۱۳۶. )مخبر بودند، از آنان انتقام گرفتیم و در دریا غرقشان کردی



9جزء (7)سوره اعراف

رْضِ سْتضَْعفَوُنَ مَشَارِقَ الَْْ وَأوَْرَثنْاَ الْقوَْمَ الَّذِينَ كَانوُا يُ 

تْ كَلِمَتُ رَبِِّكَ اوَمَغاَرِبهََا الَّتِي باَرَكْناَ فيِهَا ۖ وَ  لْحُسْنىَٰ عَلىَٰ تمََّ

رْعَوْنُ رْناَ مَا كَانَ يصَْنعَُ فِ بنَِي إِسْرَائِيلَ بِمَا صَبرَُوا ۖ وَدَمَّ 

﴾١٣٧﴿وَقوَْمُهُ وَمَا كَانوُا يعَْرِشُونَ 

و به آن گروهی که همواره ناتوان و زبونشان شمرده بودند، نواحی شرقی و غربی آن 
برکت قرار داده [ از جهت فراوانی نعمت، ارزانی و حاصل خیزی]سرزمین را که در آن 

صبری که [ پاداش]بودیم، بخشیدیم؛ و وعده نیکوتر و زیباتر پروردگارت بر بنی اسرائیل به
از کاخ و ]کردند تحقّق یافت، و آنچه را که همواره فرعون وفرعونیان[ بر سختی ها و بلاها]

(۱۳۷. )و سایه بان های خوش نشین می افراشتند، نابود کردیم[ قصرهای مجلّل



9جزء (7)سوره اعراف

وْمٍ يعَْكُفوُنَ حْرَ فأَتَوَْا عَلىَٰ قَ وَجَاوَزْناَ ببِنَِي إسِْرَائيِلَ الْبَ 

هًا كَ عَلىَٰ أصَْناَمٍ لهَُمْ ۚ قاَلوُا ياَ مُو مَا لهَُمْ سَى اجْعلَْ لنَاَ إِلَٰ

﴾١٣٨﴿ونَ آلِهَةٌ ۚ قاَلَ إنَِّكُمْ قوَْمٌ تجَْهَلُ 

س به عبور دادیم؛ پ[ یی که فرعونیان را در آن غرق کردیم]و بنی اسرائیل را از دریا 
ای : دگروهی گذر کردند که همواره بر پرستش بت های خود ملازمت داشتند، گفتن

موسی ! !همان گونه که برای آنان معبودانی است، تو هم برای ما معبودی قرار بده! موسی
(۱۳۸. )قطعاً شما گروهی هستید که جهالت و نادانی می ورزید: گفت



9جزء (7)سوره اعراف

ؤُلََّءِ مُتبََّرٌ مَا هُمْ فيِهِ   وَباَطِلٌ مَا كَانوُا إِنَّ هَٰ

﴾١٣٩﴿يعَْمَلوُنَ 

آیین وآن عقاید شرک آلود و]بی تردید آنچه اینان در آن قرار دارند 
جام نابود شده و فاسد است، و آنچه همواره ان[ بت پرستی است

(۱۳۹. )می دهند، باطل و بیهوده است



9جزء (7)سوره اعراف

ِ أبَْغِيكُمْ إِلَٰ  لكَُمْ عَلَ قاَلَ أغََيْرَ اللََّّ ى هًا وَهُوَ فضََّ

﴾١٤٠﴿الْعاَلمَِينَ 

ه هیچ ک]آیا غیر خدا را : گفت[ موسی با یک دنیا شگفتی و تعجب]
لب کنم؟ در به عنوان معبود برایتان ط[ گونه شایستگی پرستش ندارد

(۱۴۰. )برتری داد[ روزگارتان]حالی که اوست که شما را بر جهانیان 



9جزء (7)سوره اعراف

لْعذََابِ ۖ نَ يسَُومُونكَُمْ سُوءَ اوَإذِْ أنَْجَيْناَكُمْ مِنْ آلِ فرِْعَوْ 

ِّلوُنَ أبَْناَءَكُمْ وَيسَْتَ  لِكُمْ بلَََءٌ مِنْ حْيوُنَ نسَِاءَكُمْ ۚ وَفِي ذَٰ يقُتَِ

﴾١٤١﴿رَبِِّكُمْ عَظِيمٌ 

نان فرعونیان نجات دادیم، هم آ[ چنگال ظالمانه]هنگامی را که شما را از [ یاد کنید]و 
سرانتان را پ[ و به شکلی گسترده]که شما را به سخت ترین صورت شکنجه می کردند، 

ه می گذاشتند، زند[ برای به عزا نشستن در مرگ پسران و بیگاری]می کشتند، و زنانتان را 
(۱۴۱. )آزمایشی بزرگ از سوی پروردگارتان بود[ امور]و برای شما در این 



9جزء (7)سوره اعراف

رٍ فتَمََّ مِيقاَتُ ةً وَأتَمَْمْناَهَا بِعشَْ وَوَاعَدْناَ مُوسَىٰ ثلَََثيِنَ ليَْلَ 

لفُْنِي فِي مُوسَىٰ لِْخَِيهِ هَارُونَ اخْ رَبِِّهِ أرَْبعَِينَ ليَْلةًَ ۚ وَقاَلَ 

﴾١٤٢﴿بيِلَ الْمُفْسِدِينَ قوَْمِي وَأصَْلِحْ وَلََّ تتََّبعِْ سَ 

ن را با سی شب وعده گذاشتیم و آ[ برای عبادتی ویژه و دریافت تورات]و با موسی 
رفت، و ده شب کامل کردیم، پس میعادگاه پروردگارش به چهل شب پایان گ[ افزودن]

در میان قومم : به برادرش هارون گفت[ هنگامی که به میعادگاه می رفت]موسی 
(۱۴۲. )جانشین من باش و به اصلاح برخیز و از راه و روش مفسدان پیروی مکن
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ا جَاءَ مُوسَىٰ لِمِيقاَتِناَ وَكَلَّ  نِي أنَْظُرْ مَهُ رَبُّهُ قاَلَ رَبِِّ أرَِ وَلمََّ

كِنِ ا اسْتقَرََّ مَكَانهَُ نْظُرْ إلِىَ الْجَبلَِ فإَنِِ إلِيَْكَ ۚ قاَلَ لنَْ ترََانِي وَلَٰ

ا تجََلَّىٰ  كًّا وَخَرَّ مُوسَىٰ رَبُّهُ لِلْجَبلَِ جَعلَهَُ دَ فسََوْفَ ترََانِي ۚ فلَمََّ

ا أفَاَقَ قاَلَ سُبْحَانَ  لُ كَ تبُْتُ إلِيَْكَ وَأنَاَ أَ صَعِقاً ۚ فلَمََّ وَّ

جمال ! اپروردگار: زمانی که موسی به میعادگاه ما آمد، و پروردگارش با وی سخن گفت، عرض کرد﴾١٤٣﴿الْمُؤْمِنيِنَ 
:  خدا فرمود. بنگرم[ به رؤیت ویژه باطنی]بنمای تا تو را [ به قلب من]با کمال ذات بی نهایتت را 

قرار ماند، بر جای خود ثابت و بر[ پس از جلوه من]هرگز مرا نخواهی دید، ولی به این کوه بنگر اگر 
چون پروردگارش بر کوه جلوه کرد، آن را متلاشی نمود و موسی بی هوش. تو هم مرا خواهی دید

گشتم، و به سویت باز[ از اینکه مشاهده شوی،]تو منزّهی : شد، پس هنگامی که به هوش آمد گفت
. ستمه[ این حقیقت که هرگز دیده نمی شوی]نخستین باور کننده [ در میان مردم این روزگار]من 

(۱۴۳)
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الََّتِي كَ عَلىَ النَّاسِ برِِسَ قاَلَ ياَ مُوسَىٰ إنِِِّي اصْطَفيَْتُ 

﴾١٤٤﴿نْ مِنَ الشَّاكِرِينَ وَبِكَلََمِي فخَُذْ مَا آتيَْتكَُ وَكُ 

خن پیام هایم و به س[ ابلاغ]من تو را به ! ای موسی: فرمود[ خدا]
به تو [ ایماز پیام ه]گفتنم با تو بر همه مردم برگزیدم؛ پس آنچه را 

(۱۴۴. )و از سپاس گزاران باش[ وبه کار بند]دادم، دریافت کن، 
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تفَْصِيلًَ كُلِِّ شَيْءٍ مَوْعِظَةً وَ وَكَتبَْناَ لهَُ فِي الْْلَْوَاحِ مِنْ 

ةٍ وَ  أحَْسَنِهَا ۚ أمُْرْ قوَْمَكَ يأَخُْذوُا بِ لِكُلِِّ شَيْءٍ فخَُذْهَا بقِوَُّ

﴾١٤٥﴿سَأرُِيكُمْ دَارَ الْفاَسِقِينَ 

و پندی[ که در باب دین مورد نیاز مردم باشد]از هر چیزی [ تورات]و برای او در الواح  
به او ]س سخنی روشن نوشتیم؛ پ[ که تأمین کننده هدایت انسان ها باشد]برای هر چیزی 

وم خود را و ق[ و به کار بند]دریافت کن، [ ی تمام و عزمی استوار]آن را با قدرت :[ گفتیم
سرای به زودی.[ و به کار بندند]فرمان ده که آن را به نیکوترین صورت دریافت کنند 

به شما [ که در دنیا ویرانی کاخ ها و خانه های آنان، و در آخرت دوزخ است]فاسقان را 
(۱۴۵. )نشان می دهم
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غيَْرِ الْحَقِِّ كَبَّرُونَ فِي الْْرَْضِ بِ سَأصَْرِفُ عَنْ آياَتِيَ الَّذِينَ يتََ 

شْدِ لََّ هَا وَإِنْ يرََوْا سَبِيلَ الرُّ وَإِنْ يرََوْا كُلَّ آيةٍَ لََّ يؤُْمِنوُا بِ 

ِِّ يتََّخِذوُهُ سَ يتََّخِذوُهُ سَبِيلًَ وَإِنْ يرََوْا سَبِ  لِكَ بأِنََّهُ يلَ الْغيَ مْ بِيلًَ ۚ ذَٰ

﴾١٤٦﴿لِينَ كَذَّبوُا بآِياَتِناَ وَكَانوُا عَنْهَا غَافِ 

آیاتم [ فهم]به زودی کسانی را که در روی زمین به ناحق گردنکشی و تکبّر می کنند از 
ده بازمی دارم که اگر هر آیه ای را ببینند، به آن ایمان نمی آورند و چون راه هدایت را مشاه
د کنند، آن را راه و رسم زندگی نگیرند و اگر راه گمراهی را ببینند، آن را راه و روش خو

ردند و از آنها به سبب آن است که آیات ما را تکذیب ک[ بازداشتن از فهم آیاتم]گیرند؛ این 
(۱۴۶. )غافل و بی خبر بودند
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مَالهُُمْ ۚ هَلْ اءِ الْْخِرَةِ حَبِطَتْ أعَْ وَالَّذِينَ كَذَّبوُا بِآياَتنِاَ وَلِقَ 

﴾١٤٧﴿يجُْزَوْنَ إِلََّّ مَا كَانوُا يعَْمَلوُنَ 

باه و آنان که آیات ما و دیدار آخرت را تکذیب کردند، اعمالشان ت
[ شانبر طبق کفر و انحراف]آیا جز به آنچه همواره . و بی اثر شد

(۱۴۷! )انجام می دادند، کیفر داده می شوند؟
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سَدًا لهَُ  مِنْ حُلِيِِّهِمْ عِجْلًَ جَ وَاتَّخَذَ قوَْمُ مُوسَىٰ مِنْ بعَْدِهِ 

بيِلًَ ۘ اتَّخَذوُهُ لِِّمُهُمْ وَلََّ يهَْدِيهِمْ سَ خُوَارٌ ۚ ألَمَْ يرََوْا أنََّهُ لََّ يكَُ 

﴾١٤٨﴿وَكَانوُا ظَالِمِينَ 

اله ای ، از زیورهای خود مجسمه گوس[به میعادگاه پروردگار]او [ رفتن]و قوم موسی پس از 
آنان را آیا نمی دیدند که آن مجسمه با آنان سخن نمی گوید و! ساختند که صدای گاو داشت

ست و ولی با روشن بودن این حقیقت که مجسمه ای بیش نی! ]به راهی هدایت نمی کند؟
در ]د و گرفتن[ به عنوان معبودی برای پرستش]آن را [ هیچ کاری از دستش بر نمی آید

(۱۴۸. )از ستمکاران بودند[ صورتی که در این انتخاب
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ا سُقِطَ فِي أيَْدِيهِمْ وَرَأَ  الوُا لئَِنْ لمَْ وْا أنََّهُمْ قدَْ ضَلُّوا قَ وَلمََّ

﴾١٤٩﴿ينَ ا لنَكَُوننََّ مِنَ الْخَاسِرِ يرَْحَمْناَ رَبُّناَ وَيغَْفِرْ لنََ 

گاه و به باطل بودن گوساله پرس]و هنگامی که به شدت پشیمان شدند  تی آ
مان به ما رحم اگر پروردگار: و دانستند که قطعاً گمراه شده اند، گفتند[ گشتند

(۱۴۹. )نکند و ما را نیامرزد، یقیناً از زیانکاران خواهیم بود
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ا رَجَعَ مُوسَىٰ إلِىَٰ قوَْمِهِ غَضْبَ  لفَْتمُُونيِ مِنْ انَ أسَِفاً قاَلَ بِئسَْمَا خَ وَلمََّ

هُ لْقىَ الْْلَْوَاحَ وَأخََذَ بِرَأسِْ بعَْدِي ۖ أعََجِلْتمُْ أمَْرَ رَبِِّكُمْ ۖ وَأَ   أخَِيهِ يجَُرُّ

ننَيِ فلَََ تشُْمِتْ ضْعفَوُنيِ وَكَادُوا يقَْتلُوُإلِيَْهِ ۚ قاَلَ ابْنَ أمَُّ إِنَّ الْقوَْمَ اسْتَ 

﴾١٥٠﴿مِ الظَّالِمِينَ بيَِ الْْعَْدَاءَ وَلََّ تجَْعلَْنيِ مَعَ الْقوَْ 

گاهی از آن پیش آمد خطرناک]و هنگامی که موسی  هناک خشمگین و بسیار اندو[ پس از آ
ا پرستش ب]پس از من بد جانشینانی برایم بودید، آیا : به سوی قومش بازگشت، گفت

کردید تا من و صبر ن]پیشی گرفتید [ که در تورات آمده]بر فرمان پروردگارتان [ گوساله
وبا ]و الواح را افکند و سر برادرش را گرفت[ بیایم و فرمان خدا را به شما ابلاغ کنم؟

ن این گروه مرا ناتوا! ای فرزند مادرم: گفت[ هارون. ]او را به سوی خود می کشید[ خشم
شاد وزبون شمردند، و نزدیک بود مرا به قتل برسانند، پس مرا با مؤاخذه کردنم دشمن

(۱۵۰. )با گروه ستمکاران قرار مده[ هم طراز]مکن، و 
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 وَأنَْتَ  ۖدْخِلْناَ فِي رَحْمَتكَِ قاَلَ رَبِِّ اغْفِرْ لِي وَلِْخَِي وَأَ 

احِمِينَ  ﴾١٥١﴿أرَْحَمُ الرَّ

در مرا و برادرم را بیامرز، و ما را! پروردگارا: گفت[ موسی]
(۱۵۱. )رحمتت درآور، که تو مهربان ترین مهربانانی
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بِِّهِمْ وَذِلَّةٌ ينَاَلهُُمْ غَضَبٌ مِنْ رَ إِنَّ الَّذِينَ اتَّخَذوُا الْعِجْلَ سَ 

لِكَ  نْياَ ۚ وَكَذَٰ ﴾١٥٢﴿نجَْزِي الْمُفْترَِينَ فِي الْحَياَةِ الدُّ

زودی خشمی گرفتند، به[ به پرستش]بی تردید کسانی که گوساله را 
سخت از پروردگارشان، و خواری و ذلتی در زندگی دنیا به آنان 

(۱۵۲. )خواهد رسید؛ و این گونه دروغ بافان را کیفر می دهیم
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نوُا إِنَّ  تاَبوُا مِنْ بعَْدِهَا وَآمَ وَالَّذِينَ عَمِلوُا السَّيِِّئاَتِ ثمَُّ 

﴾١٥٣﴿يمٌ رَبَّكَ مِنْ بعَْدِهَا لغَفَوُرٌ رَحِ 

ند، و آنان که مرتکب بدی ها شدند، سپس بعد از آن توبه کرد
ز آن یقیناً پروردگارت پس ا[ امیدوار باشند که]وایمان آوردند 

(۱۵۳. )بسیار آمرزنده و مهربان است[ توبه وایمان]



9جزء (7)سوره اعراف

ا سَكَتَ عَنْ مُوسَى الْغضََبُ  فِي  أخََذَ الْْلَْوَاحَ ۖ وَ وَلمََّ

﴾١٥٤﴿ونَ  هُمْ لِرَبِِّهِمْ يرَْهَبُ نسُْخَتِهَا هُدًى وَرَحْمَةٌ لِلَّذِينَ 

ر وهنگامی که خشم موسی فرو نشست، الواح را برگرفت، و د
[ مخالفت بافرمان های]نوشته هایش برای کسانی که از 

(۱۵۴. )پروردگارشان می ترسند، هدایت ورحمت بود
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ا أخََذَ وَاخْتاَرَ مُوسَىٰ قوَْمَهُ سَبْعِينَ رَجُلًَ  جْفةَُ قاَلَ  لِمِيقاَتِناَ ۖ فلَمََّ تهُْمُ الرَّ

علََ السُّفهََاءُ مِنَّا ۖ وَإِيَّايَ ۖ أتَهُْلِكُناَ بِمَا فَ رَبِِّ لوَْ شِئتَْ أهَْلكَْتهَُمْ مِنْ قبَْلُ 

 أنَْتَ وَلِيُّناَ  ۖ تشََاءُ وَتهَْدِي مَنْ تشََاءُ إِنْ هِيَ إِلََّّ فِتنْتَكَُ تضُِلُّ بِهَا مَنْ 

﴾١٥٥﴿الْغاَفرِِينَ فاَغْفِرْ لنَاَ وَارْحَمْناَ ۖ وَأنَْتَ خَيْرُ 
ب به سب]موسی از میان قومش هفتاد مرد را برای میعادگاه ما بر گزید؛ پس هنگامی که 

اگر ! گاراپرورد: آن زلزله شدید نابود کننده، آنان را فرا گرفت، گفت[ درخواست نابجایشان
لاک ای کاش پیش از این ه]می خواستی می توانستی همه آنان و مرا پیش از این هلاک کنی 

ما را به خاطر آیا[ می کردی تا بنی اسرائیل گمان نکنند که مرا در این حادثه توطئه و مکری بوده
تو چیزی جز آزمایش[ حادثه]گناهی که سبک مغزانمان مرتکب شدند، هلاک می کنی؟ این 

ی، گمراه می کنی، و هر که را بخواهی هدایت می نمای[ به آزمایشت]نیست، هر که را بخواهی 
(۱۵۵. )تو سرپرست و یاور مایی، ما را بیامرز و به ما رحم کن که تو بهترین آمرزندگانی
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نْياَ حَسَنةًَ  ذِهِ الدُّ يْكَ ۚ قاَلَ وَفيِ الْْخِرَةِ إِنَّا هُدْناَ إلَِ وَاكْتبُْ لنَاَ فيِ هَٰ

سَأكَْتبُهَُا ي وَسِعتَْ كُلَّ شَيْءٍ ۚ فَ عَذَابيِ أصُِيبُ بهِِ مَنْ أشََاءُ ۖ وَرَحْمَتِ 

كَاةَ وَ  َّقوُنَ وَيؤُْتوُنَ الزَّ ﴾١٥٦﴿ونَ الَّذِينَ هُمْ بآِياَتِناَ يؤُْمِنُ لِلَّذِينَ يتَ

خدا . مو برای ما در این دنیا و آخرت، نیکی مقرّر کن که ما به سوی تو بازگشته ای
، عذابم را به هر کس بخواهم می رسانم و رحمتم همه چیز را فرا گرفته است: فرمود

 پرهیزند و می[ از شرک، کفر، بت پرستی و ارتداد]پس به زودی آن را برای کسانی که 
(۱۵۶. )زکات می پردازند و به آیاتم ایمان می آورند، مقرّر و لازم می دارم
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سُولَ النَّبِيَّ الُْْ  َّبِعوُنَ الرَّ يَّ الَّذِي يجَِدُونهَُ مَكْتوُبً الَّذِينَ يتَ ا عِنْدَهُمْ فِي مِِّ

نْجِيلِ يأَمُْرُهُمْ بِالْمَعْرُ  يحُِلُّ لهَُمُ وفِ وَينَْهَاهُمْ عَنِ الْمُنْكَرِ وَ التَّوْرَاةِ وَالِْْ

مُ عَليَْهِمُ الْخَباَئِثَ  يِِّباَتِ وَيحَُرِِّ غْلََلَ الَّتِي  وَيضََعُ عَنْهُمْ إِصْرَهُمْ وَالَْْ الطَّ

نُّورَ الَّذِي رُوهُ وَنصََرُوهُ وَاتَّبعَوُا الكَانتَْ عَليَْهِمْ ۚ فاَلَّذِينَ آمَنوُا بهِِ وَعَزَّ 

ئكَِ هُمُ الْمُفْلِحُونَ  ﴾١٥٧﴿أنُْزِلَ مَعهَُ ۙ أوُلَٰ ه ها با همه نشان]که او را نزد خود « ناخوانده درس»همان کسانی که از این رسول و پیامبر 
آنان را به در تورات وانجیل نگاشته می یابند، پیروی می کنند؛ پیامبری که[ و اوصافش

ل کارهای شایسته فرمان می دهد، و از اعمال زشت بازمی دارد، و پاکیزه ها را بر آنان حلا
ی  ]ا می نماید، و ناپاک ها را بر آنان حرام می کند، و بارهای تکالیف سنگین و زنجیره ه

ی که که بر دوش عقل وجان آنان است برمی دارد؛ پس کسان[ جهل، بی خبری و بدعت را
ه بر حمایت کردند و یاریش دادند و از نوری ک[ در برابر دشمنان]به او ایمان آوردند و او را 

(۱۵۷. )او نازل شده پیروی نمودند، فقط آنان رستگارانند
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ذِي لهَُ مُلْكُ  إلِيَْكُمْ جَمِيعاً الَّ قلُْ ياَ أيَُّهَا النَّاسُ إِنِِّي رَسُولُ اللََِّّ 

هَ إلََِّّ  ِ  هُوَ يحُْيِي وَيمُِيتُ ۖ فَ السَّمَاوَاتِ وَالْْرَْضِ ۖ لََّ إلَِٰ آمِنوُا باِللََّّ

يِِّ الَّذِي ِ وَكَلِمَاتِ وَرَسُولِهِ النَّبِيِِّ الْْمُِِّ هِ وَاتَّبِعوُهُ لعَلََّكُمْ يؤُْمِنُ باِللََّّ

﴾١٥٨﴿تهَْتدَُونَ 
و یقیناً من فرستاده خدا به سوی همه شمایم؛ خدایی که مالکیّت! ای مردم: بگو

فرمانروایی آسمان ها و زمین فقط در سیطره اوست، جز او معبودی نیست، زنده 
ام می کند و می میراند، پس به خدا و رسول او پیامبر ناخوانده درس که به خدا و تم

(۱۵۸. )سخنان او ایمان دارد، ایمان بیاورید، و از او پیروی کنید تا هدایت یابید



9جزء (7)سوره اعراف

ةٌ يهَْدُونَ  ﴾١٥٩﴿لوُنَ بِالْحَقِِّ وَبهِِ يعَْدِ وَمِنْ قوَْمِ مُوسَىٰ أمَُّ

[ موازین و روش های  ]و از قوم موسی گروهی هستند که مردم را با 
.  حق هدایت می کنند و به درستی و راستی داوری می نمایند

(۱۵۹)
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سَىٰ إِذِ اسْتسَْقاَهُ ا أمَُمًا ۚ وَأوَْحَيْناَ إلِىَٰ مُووَقطََّعْناَهُمُ اثنْتَيَْ عَشْرَةَ أسَْباَطً 

ا عَشْرَةَ عَيْناً ۖ انْبجََسَتْ مِنْهُ اثنْتََ قوَْمُهُ أنَِ اضْرِبْ بِعصََاكَ الْحَجَرَ ۖ فَ 

نْزَلْناَ عَليَْهِمُ الْمَنَّ لْناَ عَليَْهِمُ الْغمََامَ وَأَ قدَْ عَلِمَ كُلُّ أنُاَسٍ مَشْرَبهَُمْ ۚ وَظَلَّ 

كِنْ كَانوُا قْناَكُمْ ۚ وَمَا ظَلمَُوناَ وَلَٰ وَالسَّلْوَىٰ ۖ كُلوُا مِنْ طَيِِّباَتِ مَا رَزَ 

﴾١٦٠﴿أنَْفسَُهُمْ يظَْلِمُونَ 
وسی هنگامی و ما بنی اسرائیل را به دوازده قبیله که هر یک امتی بودند، تقسیم کردیم، و به م

تیجه که قومش از او درخواست آب کردند، وحی نمودیم که عصایت را بر این سنگ بزن؛ در ن
دوازده چشمه از آن جوشید؛ هر گروهی چشمه ویژه خود را شناخت؛ و ابر را بر سر آنان 

و ]کردیم نازل[ یعنی ترنجبین و مرغی مخصوص]سایبان قرار دادیم، و برای آنان منّ و سلوی 
چی از فرمان آنان با سرپی]و . از روزی های پاکیزه ای که به شما دادیم، بخورید:[ به آنان گفتیم

(۱۶۰. )بر ما ستم نکردند، ولی همواره بر خود ستم می ورزیدند[ های ما
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ذِهِ الْ  يْثُ شِئتْمُْ قرَْيةََ وَكُلوُا مِنْهَا حَ وَإذِْ قيِلَ لهَُمُ اسْكُنوُا هَٰ

دًا نغَْفِرْ لكَُمْ وَقوُلوُا حِطَّةٌ وَادْخُلوُا الْباَبَ سُ  خَطِيئاَتِكُمْ ۚ جَّ

﴾١٦١﴿سَنزَِيدُ الْمُحْسِنيِنَ 

[ مقدسبیت ال]در این شهر : هنگامی را که به بنی اسرائیل گفته شد[ یاد کنید]و 
:  گوییدبخورید، و ب[ از میوه و محصولاتش]سکونت گزینید، و از هر جا که خواستید 

فروتنانه و[ شهر یا در  معبد]و از دروازه . ریزش گناهان است[ خواسته ما! خدایا]
(۱۶۱. )یفزایمنیکوکاران را ب[ پاداش]سجده کنان درآیید، تا گناهانتان را بیامرزم، قطعاً 
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لهَُمْ فأَرَْسَلْناَ وْلًَّ غَيْرَ الَّذِي قيِلَ فبَدََّلَ الَّذِينَ ظَلمَُوا مِنْهُمْ قَ 

﴾١٦٢﴿ا كَانوُا يظَْلِمُونَ عَليَْهِمْ رِجْزًا مِنَ السَّمَاءِ بِمَ 

پس از ]ود به آنان گفته شده ب[ بیرون دروازه شهر]پس ستمکاران از آنان، سخنی را که 
به جای درخواست ریزش گناهان]به سخنی دیگر تبدیل کردند، [ ورود به شهر

د، نهایتاً به کیفر ستمی که همواره مرتکب می شدن[ درخواست امور مادی نمودند
(۱۶۲. )عذابی از آسمان بر آنان فرستادیم
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عْدُونَ فِي تْ حَاضِرَةَ الْبحَْرِ إِذْ يَ وَاسْألَْهُمْ عَنِ الْقرَْيةَِ الَّتِي كَانَ 

عًا وَيَ السَّبْتِ إِذْ تأَتِْيهِمْ حِيتاَنهُُمْ يَ  وْمَ لََّ يسَْبِتوُنَ ۙ وْمَ سَبْتِهِمْ شُرَّ

لِكَ نبَْلوُهُمْ بِ  ﴾١٦٣﴿مَا كَانوُا يفَْسُقوُنَ لََّ تأَتِْيهِمْ ۚ كَذَٰ

روز]در [ اهلش]از آنان سرگذشت شهری را که در ساحل دریا بود بپرس، هنگامی که 
شنبه [ تعطیلی  ]تجاوز می کردند؛ به این صورت که روز [ از حکم خدا]شنبه [ تعطیلی  

به روی آب آشکار [ به اراده خدا از اعماق آب به سوی ساحل می آمدند و]ماهی هایشان 
ید وآنان بر خلاف حکم خدا در تعطیلی شنبه به ص]می شدند و غیر شنبه ها نمی آمدند 

ایش این گونه آنان را در برابر نافرمانی و فسقی که همواره داشتند، آزم[ می پرداختند؛
(۱۶۳. )می کردیم
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ةٌ مِنْهُمْ لِمَ تعَِ  ُ مُهْلِ وَإذِْ قاَلتَْ أمَُّ كُهُمْ أوَْ ظُونَ قوَْمًا ۙ اللََّّ

 وَلعَلََّهُمْ ا مَعْذِرَةً إِلىَٰ رَبِِّكُمْ مُعذَِِّبهُُمْ عَذَاباً شَدِيدًا ۖ قاَلوُ

﴾١٦٤﴿يتََّقوُنَ 

ند دهندگان که در برابر بد کاری های دیگران ساکت بودند، به پ]و گروهی از بنی اسرائیل 
ن به چرا گروهی را که خدا هلاک کننده آنان یا عذاب کننده آنا: گفتند[ خیرخواه و دلسوز

اینکه در برای: گفتند.[ پند دادن شما کاری نابجاست]عذابی سخت است، پند می دهید؟ 
م و شاید حجت و عذر داشته باشی[ نسبت به رفع مسؤولیت خود]پیشگاه پروردگارمان 

(۱۶۴. )بپرهیزند[ از گناهانشان]آنان 
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ا نسَُوا مَا ذكُِِّرُوا بهِِ أنَْجَ   عَنِ السُّوءِ يْناَ الَّذِينَ ينَْهَوْنَ فلَمََّ

بئَيِسٍ بِمَا كَانوُا وَأخََذْناَ الَّذِينَ ظَلمَُوا بِعذََابٍ 

﴾١٦٥﴿يفَْسُقوُنَ 

پند [ در لحظه نزول عذاب]پس چون پندی را که به آنان داده شد، فراموش کردند 
ند به دهندگانی که مردم را از بدی ها بازمی داشتند، نجات دادیم و آنان را که ستم کرد

(۱۶۵. )کیفر آنکه همواره نافرمانی می کردند، به عذابی سخت گرفتیم
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ا عَتوَْا عَنْ مَا نهُُوا عَنْهُ قُ  دَةً لْناَ لهَُمْ كُونوُا قرَِ فلَمََّ

﴾١٦٦﴿خَاسِئيِنَ 

و هنگامی که از آنچه نهی شدند سرکشی کردند، به آنان
(۱۶۶! )به شکل بوزینگانی رانده شده درآیید: گفتیم
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قِياَمَةِ مَنْ  عَليَْهِمْ إِلىَٰ يوَْمِ الْ وَإذِْ تأَذََّنَ رَبُّكَ ليَبَْعثَنََّ 

بِ ۖ وَإنَِّهُ بَّكَ لسََرِيعُ الْعِقاَيسَُومُهُمْ سُوءَ الْعذََابِ ۗ إِنَّ رَ 

﴾١٦٧﴿لغَفَوُرٌ رَحِيمٌ 

انی را بر هنگامی را که پروردگارت اعلام کرد که بی تردید تا روز قیامت کس[ یاد کن]و 
به آنان برانگیزد و مسلط کند که همواره عذابی سخت[ متجاوز و سرکش]ضد یهودیان 

یار آمرزنده و مهربان بس[ نسبت به تائبان]بچشاند؛ مسلماً پروردگارت زود کیفر و یقیناً 
(۱۶۷. )است
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الِحُونَ وَ وَقطََّعْناَهُمْ فِي الْْرَْضِ أمَُمًا ۖ مِنْهُمْ مِنْهُمُ الصَّ

لِكَ ۖ وَبلَوَْناَهُمْ بِالْحَ  علََّهُمْ سَناَتِ وَالسَّيِِّئاَتِ لَ دُونَ ذَٰ

﴾١٦٨﴿يرَْجِعوُنَ 

ایسته گروه گروه پراکنده کردیم، گروهی از آنان مردمی ش[ به صورت]و آنان را در زمین 
د که و گروهی از آنان غیر شایسته اند، و آنان را با خوشی ها و سختی ها آزمودیم، باش

(۱۶۸. )بازگردند[ غیر شایسته ها به صلاح، درستی، صواب و راستی]
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ذَ فخََلفََ مِنْ بعَْدِهِمْ خَلْفٌ وَرِثوُا الْكِ  ا الْْدَْنىَٰ تاَبَ يأَخُْذوُنَ عَرَضَ هَٰ

لمَْ يؤُْخَذْ عَليَْهِمْ مْ عَرَضٌ مِثلْهُُ يأَخُْذوُهُ ۚ أَ وَيقَوُلوُنَ سَيغُْفرَُ لنَاَ وَإِنْ يأَتِْهِ 

ا فِيهِ ۗ  إِلََّّ الْحَقَّ وَدَرَسُوا مَ مِيثاَقُ الْكِتاَبِ أنَْ لََّ يقَوُلوُا عَلىَ اللََِّّ 

َّقُ  ﴾١٦٩﴿ونَ ۗ أفَلَََ تعَْقِلوُنَ وَالدَّارُ الْْخِرَةُ خَيْرٌ لِلَّذِينَ يتَ
یشان قرار را به ارث بردند به جای ا[ تورات]که کتاب [ ناشایسته وگناهکار]پس بعد از آنان جانشینانی 

گ می زنند و به چن[ از هر راه نامشروعی]را [ ی  زودگذر]متاع پست و از دست رفتنی این دنیا [ آنان]گرفتند، 
تاع اگر م[ به سبب دنیاگرایی وغفلت از حقایق]و . به زودی آمرزیده خواهیم شد: می گویند[ به ناحق]

[  وراتت]آن را به چنگ می زنند؛ آیا از آنان در کتاب [ باز هم]نامشروعی دیگر همانند متاع اول به آنان برسد 
که گرفته نشده است[ محکم و استوار]در حالی که آنچه را در آن است مکرر خوانده و فهمیده اند، پیمان 

ان تعلق پس چرا آمرزشی که بدون توبه از حرام خواری و زشت کاری به آن! ]نسبت به خدا جز حق نگویند؟
[  ارواهمواره از مال نامشروع و نسبت ن]و سرای آخرت برای کسانی که [ نمی گیرد به خدا نسبت می دهند؟

(۱۶۹)می پرهیزند، بهتر است؛ آیا نمی اندیشید؟ 
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لََةَ إنَِّ وَالَّذِينَ يمَُسِِّكُونَ بِالْكِتاَبِ  ا لََّ نضُِيعُ  وَأقَاَمُوا الصَّ

﴾١٧٠﴿أجَْرَ الْمُصْلِحِينَ 

ش پای و عملًا به آیات]چنگ می زنند [ آسمانی]و آنان که به کتاب 
ا پاداش یقیناً م[ دارای پاداشند]و نماز را بر پا داشته اند [ بندند

(۱۷۰. )اصلاح گران را ضایع نمی کنیم
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نَّهُ وَاقعٌِ بِهِمْ أنََّهُ ظُلَّةٌ وَظَنُّوا أَ وَإذِْ نتَقَْناَ الْجَبلََ فوَْقهَُمْ كَ 

ةٍ وَاذْكُ  رُوا مَا فيِهِ لعَلََّكُمْ خُذوُا مَا آتيَْناَكُمْ بقِوَُّ

﴾١٧١﴿تتََّقوُنَ 

است چنان که گویی سایبانی[ و]را برکندیم، [ طور]که کوه [ را]هنگامی [ یاد کنید]و 
.  ط می کندپنداشتند که بر سرشان سقو[ به خاطر ضعف ایمان]بالای سرشان قرار دادیم و 

مام و ی ت]به شما داده ایم با قدرت [ از کتاب، شریعت و احکام]آنچه :[ به آنان گفتیم]
ا گیرید و فر]در آن است متذکّر شوید [ از معارف و حقایق]بگیرید، و آنچه [ عزمی استوار

(۱۷۱. )پرهیزکار شوید[ با عمل به آن]تا [ و همواره به خاطر داشته باشید
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يَّتَ وَإذِْ أخََذَ رَبُّكَ مِنْ بنَِي آدَمَ مِ  هُمْ نْ ظُهُورِهِمْ ذرُِِّ

وا بلَىَٰ ۛ شَهِدْناَ ۛ سْتُ برَِبِِّكُمْ ۖ قاَلُ وَأشَْهَدَهُمْ عَلىَٰ أنَْفسُِهِمْ ألََ 

ذَا غَافِلِيأنَْ تقَوُلوُا يوَْمَ الْقِياَمَةِ إنَِّ  ﴾١٧٢﴿نَ ا كُنَّا عَنْ هَٰ

در ]ان را هنگامی را که پروردگارت از صلب بنی آدم نسلشان را پدید آورد، و آن[ به یاد آر]و 
ا نیستم؟ آیا من پروردگار شم:[ و فرمود]بر خودشان گواه گرفت [ ارتباط با پروردگاریش

وبیّت انسان ها با توجه به وابستگی وجودشان و وجود همه موجودات به پروردگاری و رب]
ا پس اقرار به پروردگاری خود را در این دنیا از شم. ]آری، گواهی دادیم: گفتند[ حق
(۱۷۲. )دیمبی خبر بو[ حقیقت آشکار و روشن]ما از این : تا روز قیامت نگویید[ گرفتیم



9جزء (7)سوره اعراف

يَّةً مِنْ ا مِنْ قبَْلُ وَكُنَّا ذرُِِّ أوَْ تقَوُلوُا إنَِّمَا أشَْرَكَ آباَؤُنَ 

﴾١٧٣﴿لَ الْمُبْطِلوُنَ بعَْدِهِمْ ۖ أفَتَهُْلِكُناَ بمَِا فعََ 

ی پس از پدرانمان پیش از ما مشرک بودند، و ما فرزندان: یا نگویید
اطر آیا ما را به خ[ و راهی جز تقلید از آنان نداشتیم]آنان بودیم 

(۱۷۳)آنچه باطل گرایان انجام دادند، هلاک می کنی؟ 



9جزء (7)سوره اعراف

لُ الْْياَتِ وَلَ  لِكَ نفُصَِِّ ﴾١٧٤﴿علََّهُمْ يرَْجِعوُنَ وَكَذَٰ

ح می دهیم تفصیل و توضی[ مُستدل و منطقی]و این گونه آیات را 
(۱۷۴. )ردندبازگ[ از شرک به توحید]و برای اینکه [ تا تدبّر کنند]



9جزء (7)سوره اعراف

نْهَا فأَتَبْعَهَُ ناَهُ آياَتنِاَ فاَنْسَلخََ مِ وَاتلُْ عَليَْهِمْ نبَأََ الَّذِي آتيَْ 

﴾١٧٥﴿الشَّيْطَانُ فكََانَ مِنَ الْغاَوِينَ 

 از و سرگذشت کسی که آیات خود را به او عطا کردیم و او عملاً 
تا به ]آنان جدا شد، برای آنان بخوان؛ پس شیطان او را دنبال کرد 

(۱۷۵. )و در نتیجه از گمراهان شد[ دامش انداخت



9جزء (7)سوره اعراف

كِ  اتَّبعََ هَوَاهُ ۚ نَّهُ أخَْلدََ إلِىَ الْْرَْضِ وَ وَلوَْ شِئنْاَ لرََفعَْناَهُ بِهَا وَلَٰ

لِكَ لْ عَليَْهِ يلَْهَثْ أوَْ تتَْ فمََثلَهُُ كَمَثلَِ الْكَلْبِ إِنْ تحَْمِ  رُكْهُ يلَْهَثْ ۚ ذَٰ

 لعَلََّهُمْ اتِناَ ۚ فاَقْصُصِ الْقصََصَ مَثلَُ الْقوَْمِ الَّذِينَ كَذَّبوُا بآِيَ 

﴾١٧٦﴿يتَفَكََّرُونَ 
به امور به وسیله آن آیات بالا می بردیم، ولی او[ درجات و مقاماتش را]و اگر می خواستیم 

نمود؛ پس ناچیز مادی و لذت های  زودگذر  دنیایی تمایل پیدا کرد واز هوای نفسش پیروی
 آورد، اگر به او هجوم بری، زبان از کام بیرون می[ که]داستانش چون داستان سگ است 

این داستان گروهی . زبان از کام بیرون می آورد[ باز هم]واگر به حال خودش واگذاری 
اید حکایت کن، ش[ برای مردم]است که آیات ما را تکذیب کردند؛ پس این داستان را 

(۱۷۶. )بیندیشند[ نسبت به امور خویش]



9جزء (7)سوره اعراف

هُمْ كَانوُا بوُا بِآياَتنِاَ وَأنَْفسَُ سَاءَ مَثلًََ الْقوَْمُ الَّذِينَ كَذَّ 

﴾١٧٧﴿يظَْلِمُونَ 

بد است داستان گروهی که آیات ما را تکذیب کردند 
(۱۷۷. )وهمواره به خود ستم روا می داشتند



9جزء (7)سوره اعراف

ُ فهَُوَ الْمُهْتدَِي ۖ ئِ مَنْ يهَْدِ اللََّّ كَ هُمُ وَمَنْ يضُْلِلْ فأَوُلَٰ

﴾١٧٨﴿الْخَاسِرُونَ 

انی هر که را خدا هدایت کند، پس او راه یافته واقعی است، و کس
ینان گمراه نماید، پس فقط ا[ به سبب عناد و لجاجتشان]را که 

(۱۷۸. )زیانکارانند



9جزء (7)سوره اعراف

نْسِ ۖ لهَُمْ قلُوُبٌ وَلقَدَْ ذَرَأنْاَ لِجَهَنَّمَ كَثِيرًا مِنَ الْ   لََّ يفَْقهَُونَ بِهَا جِنِِّ وَالِْْ

ئِكَ مْ آذَانٌ لََّ يسَْمَعوُنَ بِهَا ۚ أُ وَلهَُمْ أعَْينٌُ لََّ يبُْصِرُونَ بِهَا وَلهَُ  ولَٰ

ئكَِ هُ  ﴾١٧٩﴿مُ الْغاَفلِوُنَ كَالْْنَْعاَمِ بلَْ هُمْ أضََلُّ ۚ أوُلَٰ

است آنان را دل هایی[ زیرا]و مسلماً بسیاری از جنّیان و آدمیان را برای دوزخ آفریده ایم 
ق و حقای]در نمی یابند، و چشمانی است که توسط آن [ معارف الهی را]که به وسیله آن 
[ بران راسخن خدا و پیام]نمی بینند، و گوش هایی است که به وسیله آن [ نشانه های حق را

ازمعارف و ]نمی شنوند، آنان مانند چهارپایانند بلکه گمراه ترند؛ اینانند که بی خبر و غافل
(۱۷۹. )اند[ آیات خدای



9جزء (7)سوره اعراف

ِ الْْسَْمَاءُ الْحُسْنىَٰ فاَ نَ يلُْحِدُونَ دْعُوهُ بِهَا ۖ وَذرَُوا الَّذِيوَلِلََّّ

﴾١٨٠﴿نوُا يعَْمَلوُنَ فِي أسَْمَائهِِ ۚ سَيجُْزَوْنَ مَا كَا

د؛ و ویژه خداست، پس او را با آن نام ها بخوانی[ به لحاظ معانی]و نیکوترین نام ها 
تی و او را با نام هایی که نشان دهنده کاس]آنان که در نام های خدا به انحراف می گرایند 

رها کنید؛ آنان به زودی به همان اعمالی که همواره انجام [ و نقص است، می خوانند
(۱۸۰. )می دادند، جزا داده می شوند



9جزء (7)سوره اعراف

ةٌ يهَْدُونَ بِ  نْ خَلقَْناَ أمَُّ ﴾١٨١﴿نَ الْحَقِِّ وَبهِِ يعَْدِلوُوَمِمَّ

وهی گر[ یعنی جنّیان وآدمیان]و از میان کسانی که آفریده ایم 
تی به حق هدایت می کنند و به درس[ هستند که هم نوعان خود را]

(۱۸۱. )و راستی داوری می نمایند



9جزء (7)سوره اعراف

لََّ سْتدَْرِجُهُمْ مِنْ حَيْثُ وَالَّذِينَ كَذَّبوُا بِآياَتنِاَ سَنَ 

﴾١٨٢﴿يعَْلمَُونَ 

ه و کسانی که آیات ما را تکذیب کردند، به تدریج ازجایی ک
ه به ورطه سقوط و هلاکت می کشانیم تا عاقبت ب]نمی دانند 

(۱۸۲.[ )عذاب دنیا و آخرت دچار شوند



9جزء (7)سوره اعراف

﴾١٨٣﴿وَأمُْلِي لهَُمْ ۚ إِنَّ كَيْدِي مَتِينٌ 

زیرا از سیطره قدرت ما بیرون]و به آنان مهلت می دهیم؛ 
(۱۸۳. )استیقیناً تدبیر ونقشه من استوار[ رفتنی نیستند



9جزء (7)سوره اعراف

 إِلََّّ نذَِيرٌ هِمْ مِنْ جِنَّةٍ ۚ إِنْ هُوَ أوََلمَْ يتَفَكََّرُوا ۗ مَا بصَِاحِبِ 

﴾١٨٤﴿مُبيِنٌ 

هیچ [ میعنی پیامبر اسلا]آیا اندیشه نکردند که در همنشین آنان 
ه سرانجام نسبت ب]نوع جنونی نیست؛ او فقط بیم دهنده ای آشکار 

(۱۸۴. )است[ شوم بدکاران



9جزء (7)سوره اعراف

ا خَلقََ مَاوَاتِ وَالْْرَْضِ وَمَ أوََلمَْ ينَْظُرُوا فِي مَلكَُوتِ السَّ 

ُ مِنْ شَيْءٍ وَأنَْ عَسَىٰ أنَْ  جَلهُُمْ ۖ يكَُونَ قدَِ اقْترََبَ أَ اللََّّ

﴾١٨٥﴿نَ فبَِأيَِِّ حَدِيثٍ بعَْدَهُ يؤُْمِنوُ

ه خدا بر آسمان ها و زمین و هر چیزی ک[ و ربوبیّت]مالکیّت [ فرمانروایی و]آیا در 
و اگر به ]ند؟ آفریده و اینکه شاید پایان عمرشان نزدیک شده باشد با تأمل ننگریسته ا

ان پس بعد ازآن به کدام سخن ایم[ قرآن مجید، این کتاب هدایتگر ایمان نیاورند
(۱۸۵! )می آورند؟



9جزء (7)سوره اعراف

ُ فلَََ هَادِيَ لهَُ  انِهِمْ  ۚ وَيذَرَُهُمْ فِي طُغْيَ مَنْ يضُْلِلِ اللََّّ

﴾١٨٦﴿يعَْمَهُونَ 

ان گمراهش[ به سبب لجاجت و عنادشان]برای کسانی که خدا 
ان وا کند، هدایت کننده ای نیست؛ و آنان را در سرکشی و تجاوزش

(۱۸۶. )سرگردان و حیران بمانند[ گمراهی شان]می گذارد تا در 



9جزء (7)سوره اعراف

نْدَ رَبِِّي ۖ لََّ اهَا ۖ قلُْ إنَِّمَا عِلْمُهَا عِ يسَْألَوُنكََ عَنِ السَّاعَةِ أيََّانَ مُرْسَ 

لََّ تأَتْيِكُمْ إِلََّّ  فيِ السَّمَاوَاتِ وَالْْرَْضِ ۚيجَُلِِّيهَا لِوَقْتهَِا إِلََّّ هُوَ ۚ ثقَلُتَْ 

كِنَّ  عَنْهَا ۖ قلُْ إنَِّمَا عِلْمُهَا عِ بغَْتةًَ ۗ يسَْألَوُنكََ كَأنََّكَ حَفِي   ِ وَلَٰ نْدَ اللََّّ

﴾١٨٧﴿أكَْثرََ النَّاسِ لََّ يعَْلمَُونَ 

نزد دانش آن فقط: همواره درباره قیامت از تو می پرسند که وقوع آن چه وقت است؟ بگو
عظیم تحمل  این حادثه]پروردگار من است، غیر او آن را در وقت معینش آشکار نمی کند؛ 

بر آسمان ها و زمین سنگین و دشوار است، جز به طور ناگهانی بر شما [ و هولناک،
و ]رده ای آن گونه از تو می پرسند که گویا تو از وقت وقوعش به شدت کنجکاوی ک. نمی آید

گاهی که این ]دانش آن فقط نزد خداست، ولی بیشتر مردم نمی دانند : ، بگو[کاملًا از آن آ
(۱۸۷.[ )دانش، مخصوص به خدا و فقط در اختیار اوست



9جزء (7)سوره اعراف

ُ قلُْ لََّ أمَْلِكُ لِنفَْسِي نفَْعاً وَ  ا إِلََّّ مَا شَاءَ اللََّّ  ۚ وَلوَْ لََّ ضَرًّ

سَّنِيَ رْتُ مِنَ الْخَيْرِ وَمَا مَ كُنْتُ أعَْلمَُ الْغيَْبَ لََّسْتكَْثَ 

﴾١٨٨﴿شِيرٌ لِقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ السُّوءُ ۚ إِنْ أنَاَ إِلََّّ نذَِيرٌ وَبَ 

و زیانی را از خود ندارم جز آنچه خدا خواهد،[ دفع  ]سودی و [ جلب  ]من قدرت  : بگو
سیار اگر غیب می دانستم، یقیناً برای خود ازهر خیری فراوان و ب[ غیب هم نمی دانم]

یمان فراهم می کردم وهیچ گزند وآسیبی به من نمی رسید؛ من فقط برای گروهی که ا
(۱۸۸. )می آورند، بیم دهنده و مژده رسانم



9جزء (7)سوره اعراف

ا لِيسَْكُنَ ةٍ وَجَعلََ مِنْهَا زَوْجَهَ هُوَ الَّذِي خَلقَكَُمْ مِنْ نفَْسٍ وَاحِدَ 

ا تغَشََّاهَا حَمَلتَْ حَ  تْ بِ إلِيَْهَا ۖ فلَمََّ ا أثَقْلَتَْ مْلًَ خَفِيفاً فمََرَّ هِ ۖ فلَمََّ

َ رَبَّهُمَا لئَِنْ آتيَْتنََ  ا صَالِحًا لنَكَُوننََّ مِنَ دَعَوَا اللََّّ

﴾١٨٩﴿الشَّاكِرِينَ 
او کسی است که شما را از یک تن آفرید، و همسرش را از او پدید آورد تا در کنارش آرامش

حمل یابد؛ پس هنگامی که مرد با زن آمیزش نمود، زن به حملی سبک حامله شد، پس با آن
ند که سبک، زندگی را ادامه داد؛ پس چون سنگین بار شد، زن و شوهر پروردگارشان را خواند

(۱۸۹. )اگر به ما فرزندی تندرست و سالم عطا کنی، مسلماً از سپاس گزاران خواهیم بود



9جزء (7)سوره اعراف

ا آتاَهُمَا صَالِحًا جَعلَََ لهَُ  فتَعَاَلىَ شُرَكَاءَ فيِمَا آتاَهُمَا ۚفلَمََّ

ا يشُْرِكُونَ  ُ عَمَّ ﴾١٩٠﴿اللََّّ

غیر از خدا را در ]پس هنگامی که به آن زن و شوهر فرزندی تندرست و سالم داد 
ان عطا برای خدا در کنار نعمتی که به آن[ اعطای این نعمت مؤثر دانستند، از این جهت

ه برایش پس خدا برتر و والاتر از آن است ک!! کرده بود، شریکان وهمتایانی قرار دادند
(۱۹۰. )شریکان و همتایان قرار دهند



9جزء (7)سوره اعراف

﴾١٩١﴿ا وَهُمْ يخُْلقَوُنَ أيَشُْرِكُونَ مَا لََّ يخَْلقُُ شَيْئً 

ین آیا موجوداتی را شریک او قرار می دهند که قدرت ندارند کمتر
(۱۹۱! )چیزی را بیافرینند و خودشان آفریده می شوند؟



9جزء (7)سوره اعراف

﴾١٩٢﴿رُونَ لََّ أنَْفسَُهُمْ ينَْصُ وَلََّ يسَْتطَِيعوُنَ لهَُمْ نصَْرًا وَ 

ستش نه می توانند پر[ این شریکانی که برای خدا قرار می دهند]و 
کنندگان خود را یاری دهند، ونه قدرت دارند خودشان را یاری 

(۱۹۲. )کنند



9جزء (7)سوره اعراف

ليَْكُمْ تَّبِعوُكُمْ ۚ سَوَاءٌ عَ وَإِنْ تدَْعُوهُمْ إِلىَ الْهُدَىٰ لََّ يَ 

﴾١٩٣﴿ونَ أدََعَوْتمُُوهُمْ أمَْ أنَْتمُْ صَامِتُ 

 کنند، و اگر آن شریکان را به سوی هدایت بخوانید، از شما پیروی نمی
ر هر د]برای شما یکسان است که آنان را بخوانید یا خاموش باشید 

(۱۹۳.[ )صورت چیزی از آنان نصیب شما نمی شود



9جزء (7)سوره اعراف

 فاَدْعُوهُمْ  ۖ عِباَدٌ أمَْثاَلكُُمْ إِنَّ الَّذِينَ تدَْعُونَ مِنْ دُونِ اللََِّّ 

﴾١٩٤﴿مْ صَادِقيِنَ فلَْيسَْتجَِيبوُا لكَُمْ إِنْ كُنْتُ 

ن شما هستند؛ یقیناً کسانی را که به جای خدا می پرستید بندگان و مملوکانی ناتوان چو
رفتاری ها و در گ]آنان را [ که می توانند در زندگی شما مؤثر باشند]پس اگر راستگویید 
ولی [ ندباید شما را اجابت کن]هنگامی که بخوانید ]بخوانید پس [ نیازمندی های خود

(۱۹۴.[ )خود می دانید که در هیچ موردی جواب شما را نمی دهند



9جزء (7)سوره اعراف

بِهَا ۖ أمَْ لهَُمْ لهَُمْ أيَْدٍ يبَْطِشُونَ ألَهَُمْ أرَْجُلٌ يمَْشُونَ بِهَا ۖ أمَْ 

قلُِ ادْعُوا مْ آذَانٌ يسَْمَعوُنَ بِهَا ۗأعَْينٌُ يبُْصِرُونَ بِهَا ۖ أمَْ لهَُ 

﴾١٩٥﴿نْظِرُونِ شُرَكَاءَكُمْ ثمَُّ كِيدُونِ فلَََ تُ 

م هایی آیا آنها پاهایی دارند که با آن راه روند، یا دست هایی دارند که با آن بگیرند، یا چش
به کمک ]ود را شریکان خ: بگو! دارند که با آن ببینند، یا گوش هایی دارند که با آن بشنوند؟

ّ من هر توطئه و]بخوانید، سپس [ خویش
برای ]ید و به کار گیر[ دارید]نیرنگی [ بر ضد 

تا برای شما ثابت شود که هیچ کاری در هیچ[ مهلت ندهید]نابودی من لحظه ای مرا 
(۱۹۵.[ )زمینه ای از غیر خدا بر نمی آید



9جزء (7)سوره اعراف

لَ  ُ الَّذِي نزََّ ى الْكِتاَبَ ۖ وَهُوَ يتَوََلَّ إِنَّ وَلِيِِّيَ اللََّّ

الِحِينَ  ﴾١٩٦﴿الصَّ

کرده و یقیناً سرپرست و یار من خدایی است که قرآن را نازل
(۱۹۶. )او همواره شایستگان را سرپرستی و یاری می کند



9جزء (7)سوره اعراف

مْ وَلََّ سْتطَِيعوُنَ نصَْرَكُ وَالَّذِينَ تدَْعُونَ مِنْ دُونهِِ لََّ يَ 

﴾١٩٧﴿أنَْفسَُهُمْ ينَْصُرُونَ 

ا را و کسانی را که به جای خدا می خوانید، نه می توانند شم
(۱۹۷. )یاری دهند و نه خود را یاری رسانند



9جزء (7)سوره اعراف

نْظُرُونَ سْمَعوُا ۖ وَترََاهُمْ يَ وَإِنْ تدَْعُوهُمْ إِلىَ الْهُدَىٰ لََّ يَ 

﴾١٩٨﴿إِليَْكَ وَهُمْ لََّ يبُْصِرُونَ 

و اگر آنان را به سوی هدایت دعوت کنید، نمی شنوند و آنان را
(۱۹۸. )می بینی که به سوی تو می نگرند در حالی که نمی بینند



9جزء (7)سوره اعراف

﴾١٩٩﴿أعَْرِضْ عَنِ الْجَاهِلِينَ خُذِ الْعفَْوَ وَأمُْرْ بِالْعرُْفِ وَ 

ده، و از عفو و گذشت را پیشه کن، و به کار پسندیده فرمان
(۱۹۹. )نادانان روی بگردان



9جزء (7)سوره اعراف

ا ينَْزَغَنَّكَ مِنَ الشَّيْطَ   ۚ إنَِّهُ سَمِيعٌ انِ نزَْغٌ فاَسْتعَِذْ بِاللََِّّ وَإِمَّ

﴾٢٠٠﴿عَلِيمٌ 

رک  به خشم بر مردم و ت]شیطان، تو را [ وسوسه ای از سوی]و اگر 
دا تحریک کند، به خدا پناه جوی؛ زیرا خ[ مهربانی و ملاطفت

(۲۰۰. )شنوا و داناست



9جزء (7)سوره اعراف

ذَكَّرُوا طَائفٌِ مِنَ الشَّيْطَانِ تَ إِنَّ الَّذِينَ اتَّقوَْا إذَِا مَسَّهُمْ 

﴾٢٠١﴿فإَذَِا هُمْ مُبْصِرُونَ 

قوا ت[ نسبت به گناهان، معاصی و آلودگی های ظاهری وباطنی]مسلماً کسانی که 
یاد [ خدا و قیامت را]ورزیده اند، هرگاه وسوسه هایی از سوی شیطان به آنان رسد 

(۲۰۱.[ )و از دام وسوسه هایش نجات یابند]کنند، پس بی درنگ بینا شوند 



9جزء (7)سوره اعراف

﴾٢٠٢﴿يِِّ ثمَُّ لََّ يقُْصِرُونَ وَإخِْوَانهُُمْ يمَُدُّونهَُمْ فِي الْغَ 

ه عمق همواره آنان را ب[ که شیاطین هستند]و برادران بی تقوایان 
تاهی کو[ در به گمراهی کشیدنشان]گمراهی می کشانند؛ سپس 

(۲۰۲. )نمی ورزند



9جزء (7)سوره اعراف

َّبعُِ مَا وْلََّ اجْتبَيَْتهََا ۚ قلُْ وَإذَِا لمَْ تأَتِْهِمْ بِآيةٍَ قاَلوُا لَ  إنَِّمَا أتَ

ذَا بَ  هُدًى صَائرُِ مِنْ رَبِِّكُمْ وَ يوُحَىٰ إِليََّ مِنْ رَبِِّي ۚ هَٰ

﴾٢٠٣﴿وَرَحْمَةٌ لِقوَْمٍ يؤُْمِنوُنَ 

باطلشان بر پایه گمان پوچ و]آیه ای نیاوری [ به سبب تأخیر وحی]و هرگاه برای مخالفان 
ا برای ت]چرا آیه ای از نزد خود انتخاب نکردی : می گویند[ که قرآن را از پیش خود می آوری

.  کنممن فقط آنچه از سوی پروردگارم به من وحی می شود، پیروی می: ؟ بگو[ما بیاوری
این قرآن دلایلی روشن از سوی پروردگار شماست و برای گروهی که ایمان می آورند،

(۲۰۳. )سراسر هدایت و رحمت است



9جزء (7)سوره اعراف

كُمْ ا لهَُ وَأنَْصِتوُا لعَلََّ وَإذَِا قرُِئَ الْقرُْآنُ فاَسْتمَِعوُ

﴾٢٠٤﴿ترُْحَمُونَ 

و هنگامی که قرآن خوانده شود، به آن گوش فرا دهید و 
(۲۰۴. )سکوت کنید تا مشمول رحمت شوید



9جزء (7)سوره اعراف

عًا وَخِيفةًَ وَدُونَ اوَاذْكُرْ رَبَّكَ فِي نفَْسِكَ تضََ  لْجَهْرِ مِنَ رُّ

﴾٢٠٥﴿ تكَُنْ مِنَ الْغاَفِلِينَ الْقوَْلِ بِالْغدُُوِِّ وَالْْصَالِ وَلََّ 

و پروردگارت را در دل خود بامدادان و شامگاهان از روی فروتنی
ت به نسب]و زاری و بیم و ترس به صدایی آرام وآهسته یاد کن و 

(۲۰۵. )از بی خبران مباش[ ذکر خدا



9جزء (7)سوره اعراف

حُونهَُ تكَْبرُِونَ عَنْ عِباَدَ إِنَّ الَّذِينَ عِنْدَ رَبِِّكَ لََّ يسَْ  تهِِ وَيسَُبِِـّ

﴾٢٠٦﴿وَلهَُ يسَْجُدُونَ ۩

اش تکبّر یقیناً مقرّبان و نزدیکان خدا هیچ گاه از عبادت و بندگی
او نمی ورزند، وهمواره او را تسبیح می گویند، و پیوسته برای

(۲۰۶. )سجده می کنند



9جزء (8)سوره انفال 

حِيمِ  نِ الرَّ حْمَٰ ِ الرَّ بِسْمِ اللََّّ

سُولِ يسَْألَوُنكََ عَنِ الْْنَْفاَلِ ۖ قلُِ الَْْ  ِ وَالرَّ َ  ۖنْفاَلُ لِلََّّ  فاَتَّقوُا اللََّّ

َ وَرَسُولهَُ إِنْ كُنْ وَأصَْلِحُوا ذَاتَ بيَْنِكُمْ ۖ وَأطَِيعُ  تمُْ وا اللََّّ

﴾١﴿مُؤْمِنِينَ 

.به نام خدا که رحمتش بی اندازه است و مهربانی اش همیشگی
رسند، می پ[یعنی غنایم جنگی و هر گونه مالی که مالک معینی ندارد ] از تو درباره انفال 

انفال ویژه خدا [ مالکیّت  حقیقی  : ]بگو[ که مالک آنها کیست و چگونه باید تقسیم شود؟]
[ لاف و نزاعاخت]از خدا پروا کنید و [ نسبت به انفال]وپیامبر است، پس اگر مؤمن هستید 

(۱. )بین خود را اصلاح نمایید، و از خدا و پیامبرش اطاعت کنید



9جزء (8)سوره انفال 

ُ وَجِلتَْ قلُوُإنَِّمَا الْمُؤْمِنوُنَ الَّذِينَ إذَِا ذُ  بهُُمْ وَإذَِا كِرَ اللََّّ

مْ إيِمَاناً وَعَلىَٰ رَبِِّهِمْ تلُِيتَْ عَليَْهِمْ آياَتهُُ زَادَتهُْ 

﴾٢﴿يتَوََكَّلوُنَ 

ن مؤمنان، فقط کسانی هستند که چون یاد خدا شود، دل هایشا
ترسان می شود، وهنگامی که آیات او بر آنان خوانده شود بر 

(۲. )ایمانشان می افزاید، و بر پروردگارشان توکل می کنند



9جزء (8)سوره انفال 

لََةَ وَمِمَّ  ﴾٣﴿ا رَزَقْناَهُمْ ينُْفِقوُنَ الَّذِينَ يقُِيمُونَ الصَّ

هم آنان که نماز را برپا می دارند و ازآنچه به آنان روزی 
(۳. )داده ایم، انفاق می کنند



9جزء (8)سوره انفال 

ئكَِ هُمُ الْمُؤْمِنوُنَ حَقًّا ۚ لَ  هِمْ هُمْ دَرَجَاتٌ عِنْدَ رَبِِّ أوُلَٰ

﴾٤﴿وَمَغْفِرَةٌ وَرِزْقٌ كَرِيمٌ 

گارشان مؤمنان واقعی و حقیقی فقط آنانند، برای ایشان نزد پرورد
(۴. )درجاتی بالا و آمرزش و رزق نیکو و فراوانی است



9جزء (8)سوره انفال 

يقاً مِنَ  بِالْحَقِِّ وَإِنَّ فرَِ كَمَا أخَْرَجَكَ رَبُّكَ مِنْ بيَْتكَِ 

﴾٥﴿الْمُؤْمِنيِنَ لكََارِهُونَ 

ی جنگ به سو]همان گونه که پروردگارت تو را به درستی و راستی از خانه ات 
همان ]ناخشنود بودند [ از رفتن به جنگ]بیرون آورد و گروهی ازمؤمنان [ بدر

(۵).[گونه گروهی از آنان از کیفیت  تقسیم  غنایم جنگی ناخشنودند



9جزء (8)سوره انفال 

اقوُنَ إِلىَ تبَيََّنَ كَأنََّمَا يسَُ يجَُادِلوُنكََ فِي الْحَقِِّ بعَْدَمَا

﴾٦﴿الْمَوْتِ وَهُمْ ينَْظُرُونَ 

ین حقّ روشن شد با تو در ا[ بودن  انگیزه های رفتنت به جنگ بدر]پس از آنکه حق 
اینکه تا رأی خود را در ترک جنگ به عنوان]مجادله و ستیزه می کنند [ روشن و آشکار]

که گویا به [جنگی نابرابر است، تحمیل کنند؛ چنان از شرکت در جنگ ترسیده بودند
(۶!! )سوی مرگ رانده می شوند و آن را با چشم خود می بینند



9جزء (8)سوره انفال 

ُ إِحْدَى الطَّائِ  وَتوََدُّونَ أنََّ غَيْرَ فتَيَْنِ أنََّهَا لكَُمْ وَإذِْ يعَِدُكُمُ اللََّّ

ُ أنَْ يحُِقَّ اذَاتِ الشَّوْكَةِ تكَُونُ لكَُمْ وَيرُِ  لْحَقَّ بِكَلِمَاتهِِ يدُ اللََّّ

﴾٧﴿وَيقَْطَعَ دَابرَِ الْكَافرِِينَ 

ارتی سپاه دشمن یا کاروان تج]هنگامی را که خدا پیروزی بر یکی ازدو گروه [ یاد کنید]و 
ید، ولی را به شما وعده داد، و شما دوست داشتید بر کاروان تجارتی قریش دست یاب[ قریش

که دایر بر پیروزی مؤمنان و]خدا می خواست پیروزی در میدان جنگ را با فرمان نافذی 
(۷. )تحقّق دهد و ریشه کافران را قطع کند[ شکست دشمنان جاری ساخته بود



9جزء (8)سوره انفال 

﴾٨﴿ونَ طِلَ وَلوَْ كَرِهَ الْمُجْرِمُ لِيحُِقَّ الْحَقَّ وَيبُْطِلَ الْباَ

بود وباطل را نا[ و پابرجا و استوار نماید]تا حق را ثابت 
(۸. )سازد، هر چند مجرمان خوش نداشته باشند



9جزء (8)سوره انفال 

كُمْ بِألَْفٍ مِنَ تجََابَ لكَُمْ أنَِِّي مُمِدُّ إذِْ تسَْتغَِيثوُنَ رَبَّكُمْ فاَسْ 

﴾٩﴿الْمَلََئِكَةِ مُرْدِفيِنَ 

[ در حال مشاهده دشمن  تا دندان مسلح با دعا و زاری]هنگامی را که [ یاد کنید]
شما را ازپروردگارتان یاری خواستید، و او درخواست شما را اجابت کرد که من مسلماً 

(۹. )با هزار فرشته که پی در پی نازل می شوند، یاری می دهم



9جزء (8)سوره انفال 

ُ إِلََّّ بشُْرَىٰ وَ  بكُُمْ ۚ وَمَا لِتطَْمَئِنَّ بهِِ قلُوُوَمَا جَعلَهَُ اللََّّ

ِ ۚ إِ  َ عَزِيزٌ حَكِيمٌ النَّصْرُ إِلََّّ مِنْ عِنْدِ اللََّّ ﴾١٠﴿نَّ اللََّّ

را فقط مژده و نویدی برای شما قرار داد و نیز[ وعده یاری]و خدا آن 
قط از برای آنکه دل هایتان به سبب آن آرامش یابد؛ و گرنه پیروزی ف
(۱۰. )سوی خداست؛ زیرا خدا توانای شکست ناپذیر و حکیم است



9جزء (8)سوره انفال 

لُ عَليَْكُ إذِْ يغُشَِِّيكُمُ النُّعاَسَ أمََنةًَ مِ  مْ مِنَ السَّمَاءِ نْهُ وَينُزَِِّ

رَكُمْ بهِِ وَيذُْهِبَ عَ  نِ وَلِيرَْبِطَ نْكُمْ رِجْزَ الشَّيْطَامَاءً لِيطَُهِِّ

﴾١١﴿الْْقَْدَامَ عَلىَٰ قلُوُبِكُمْ وَيثُبَِِّتَ بهِِ 

بکی را به هنگامی را که به سبب امنیت و آرامشی که ازسوی خدا یافتید، خواب س[ یاد کنید]و 
پاک [ هااز آلودگی]همه شما مسلط کرد و برایتان آبی از آسمان نازل کرد تا شما را به وسیله آن 

یتان را از شما برطرف نماید، و دل ها[ که از بدترین کثافات است]کند، و وسوسه شیطان را 
(۱۱. )استحکام دهد، و گام هایتان را به آن استوار و پا برجا کند



9جزء (8)سوره انفال 

توُا الَّذِينَ ةِ أنَِِّي مَعكَُمْ فثَبَِِّ إذِْ يوُحِي رَبُّكَ إِلىَ الْمَلََئِكَ 

عْبَ فاَآمَنوُا ۚ سَألُْقِي فِي قلُوُبِ الَّذِي ضْرِبوُا نَ كَفرَُوا الرُّ

﴾١٢﴿مْ كُلَّ بنَاَنٍ فوَْقَ الْْعَْناَقِ وَاضْرِبوُا مِنْهُ 

س مؤمنان هنگامی را که پروردگارت به فرشتگان وحی کرد که من با شمایم، پ[ یاد کن]
دازم، به زودی در دل کافران ترس می ان[ و]ثابت قدم دارید، [ برای نبرد با دشمن]را 

(۱۲. )پس سرهایشان را در هم کوبید و همه انگشتانشان را قطع کنید



9جزء (8)سوره انفال 

َ وَرَ  لِكَ بِأنََّهُمْ شَاقُّوا اللََّّ
َ وَرَسُولهَُ سُولهَُ ۚ وَمَنْ يشَُاقِقِ ذَٰ اللََّّ

َ شَدِيدُ الْعِقاَبِ  ﴾١٣﴿فإَنَِّ اللََّّ

رش به سبب این است که آنان با خدا و پیامب[ کیفر سخت]این 
دشمنی و مخالفت کردند، و هر کس با خدا و پیامبرش دشمنی و

(۱۳).یقیناً خدا سخت کیفر است[ بداند که]مخالفت ورزد، پس 



9جزء (8)سوره انفال 

لِكُمْ فذَوُقوُهُ وَأنََّ لِلْكَافِ  ﴾١٤﴿رِينَ عَذَابَ النَّارِ ذَٰ

، پس آن رابچشید، و [مجازات شما در دنیاست]این 
(۱۴. )برای کافران در قیامت، عذاب آتش است[ بدانید]



9جزء (8)سوره انفال 

فاً فلَََ مُ الَّذِينَ كَفرَُوا زَحْ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا إذَِا لقَِيتُ 

﴾١٥﴿توَُلُّوهُمُ الْْدَْباَرَ 

هنگامی که با کافران در حالی که بر ضد شما ! ای اهل ایمان
و ]د لشکرکشی می کنند روبرو می شوید، به آنان پشت نکنی

(۱۵.[ )نگریزید



9جزء (8)سوره انفال 

فاً لِقِتاَلٍ وَمَنْ يوَُلِِّهِمْ يوَْمَئذٍِ دُبرَُهُ   أوَْ مُتحََيِِّزًا إِلىَٰ إِلََّّ مُتحََرِِّ

وَبئِسَْ  وَمَأوَْاهُ جَهَنَّمُ ۖفئِةٍَ فقَدَْ باَءَ بِغضََبٍ مِنَ اللََِّّ 

﴾١٦﴿الْمَصِيرُ 

دا سزاوار خشمی از سوی خ[ و بگریزد]و هر کس در آن موقعیت به آنان پشت کند 
برای اینکه گریزش]شود و جایگاهش دوزخ است ودوزخ بازگشت گاه بدی است مگر 

فس از تازه ن]جهت ادامه نبرد بادشمن، یا پیوستن به گروهی [ انتخاب محلی دیگر
(۱۶. )باشد[ مجاهدان برای حمله به دشمن



9جزء (8)سوره انفال 

 َ كِنَّ اللََّّ
كِنَّ  قتَلَهَُمْ ۚ وَمَا رَمَيْتَ إِ فلَمَْ تقَْتلُوُهُمْ وَلَٰ ذْ رَمَيْتَ وَلَٰ

َ رَمَىٰ ۚ وَلِيبُْلِيَ الْمُؤْمِ  َ سَمِيعٌ  ۚنيِنَ مِنْهُ بلَََءً حَسَناًاللََّّ  إِنَّ اللََّّ

﴾١٧﴿عَلِيمٌ 

ای . ]شتشما آنان را نکشتید، بلکه خدا آنان را ک[ به کشتن دشمنان بر خود مبالید]
، بلکه خدا هنگامی که به سوی دشمنان تیر پرتاب کردی، تو پرتاب نکردی![ پیامبر

ازماید؛ و مؤمنان را از سوی خود به آزمایشی نیکو بی[ تا آنان را هلاک کند]پرتاب کرد 
(۱۷. )زیرا خدا شنوا و داناست



9جزء (8)سوره انفال 

َ مُوهِنُ كَيْدِ  لِكُمْ وَأنََّ اللََّّ
﴾١٨﴿الْكَافرِِينَ ذَٰ

، و [دقرار است که دیدی]این [ سرنوشت مؤمنان و کافران از]
(۱۸. )قطعاً خدا سست کننده نیرنگ کافران است



9جزء (8)سوره انفال 

وا فهَُوَ خَيْرٌ الْفتَحُْ ۖ وَإِنْ تنَْتهَُ إِنْ تسَْتفَْتِحُوا فقَدَْ جَاءَكُمُ 

ُ لكَُمْ ۖ وَإِنْ تعَوُدُوا نعَدُْ وَلنَْ  كُمْ شَيْئاً وَلوَْ تغُْنِيَ عَنْكُمْ فئِتَ

َ مَعَ الْمُؤْمِ  ﴾١٩﴿نِينَ كَثرَُتْ وَأنََّ اللََّّ

یین  حق آمد را می خواستید، اینک پیروزی برای آ[ آیین  حق]اگر پیروزی ![ شما ای مشرکان]
رای بازایستید، ب[ از دشمنی و مخالفت با خدا و رسول]، و اگر [پس به آن ایمان آورید]

زمی گردیم، با[ بر ضد شما]بازگردید، ما نیز [ به دشمنی و مخالفت]شما بهتر است، و اگر 
را از شما دفع نمی کند، و[ از عذاب خدا]و هرگز جمعیت شما هر چند زیاد باشد، چیزی 

(۱۹. )یقیناً خدا با مؤمنان است



9جزء (8)سوره انفال 

 َ وَلَّوْا عَنْهُ  وَرَسُولهَُ وَلََّ تَ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا أطَِيعوُا اللََّّ

﴾٢٠﴿وَأنَْتمُْ تسَْمَعوُنَ 

ه از خدا و پیامبرش اطاعت کنید و در حالی ک! ای اهل ایمان
(۲۰. )می شنوید، از او روی نگردانید[ سخنان بر حقّ او را]



9جزء (8)سوره انفال 

﴾٢١﴿عْناَ وَهُمْ لََّ يسَْمَعوُنَ وَلََّ تكَُونوُا كَالَّذِينَ قاَلوُا سَمِ 

نیدیم در ش: گفتند[ از روی تظاهر]و مانند کسانی نباشید که 
(۲۱. )نمی شنوند[ از روی حقیقت]حالی که 



9جزء (8)سوره انفال 

ِ ا مُّ الْبكُْمُ الَّذِينَ إِنَّ شَرَّ الدَّوَابِِّ عِنْدَ اللََّّ لََّ لصُّ

﴾٢٢﴿يعَْقِلوُنَ 

از ]و لالان  [ از شنیدن حق]قطعاً بدترین جُنبندگان نزد خدا، کران  
(۲۲! )نمی اندیشند[ کلام حق را]هستند که [ گفتن حق



9جزء (8)سوره انفال 

ُ فيِهِمْ خَيْرًا لََْ  مَعهَُمْ لتَوََلَّوْا سْمَعهَُمْ ۖ وَلوَْ أسَْ وَلوَْ عَلِمَ اللََّّ

﴾٢٣﴿وَهُمْ مُعْرِضُونَ 

قیناً ایشان را خیری در آنان می دید، ی[ نسبت به پذیرفتن هدایت، شایستگی و]اگر خدا 
ن را آنا[ با لجبازی و عنادی که فعلًا دارند]می کرد، و اگر [ ی حقایق و معارف]شنوا 

(۲۳. )می گردانند[ از حق]شنوا کند، باز اعراض کنان، روی 



9جزء (8)سوره انفال 

سُولِ إِ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا اسْتجَِيبُ  ِ وَلِلرَّ ذَا دَعَاكُمْ لِمَا وا لِلََّّ

 َ قلَْبهِِ وَأنََّهُ يحَُولُ بيَْنَ الْمَرْءِ وَ يحُْييِكُمْ ۖ وَاعْلمَُوا أنََّ اللََّّ

﴾٢٤﴿إِليَْهِ تحُْشَرُونَ 

عنوی حیات م]هنگامی که خدا و پیامبرش شما را به حقایقی که به شما ! ای اهل ایمان
ان آدمی می بخشد، دعوت می کنند اجابت کنید، و بدانید که خدا می[ واقعی]زندگی [ و

ما و مسلماً همه ش[ تا حق را باطل و باطل را حق مپندارد]و دلش حایل و مانع می شود 
(۲۴. )به سوی او گردآوری خواهید شد



9جزء (8)سوره انفال 

ةً ۖ ذِينَ ظَلمَُوا مِنْكُمْ خَ وَاتَّقوُا فتِنْةًَ لََّ تصُِيبنََّ الَّ  اصَّ

َ شَدِيدُ الْعِقَ  ﴾٢٥﴿ابِ وَاعْلمَُوا أنََّ اللََّّ

منکر که نتیجه گناه، فساد، نزاع، اختلاف و ترک امر به معروف و نهی از]و از عذابی 
ی نازل شود، بلکه وقت]که فقط به ستمکاران از شما نمی رسد [ عذابی]بپرهیزید، [ است

و نزاع و همه را فرا می گیرد، ستمکاران را به خاطر ستم و اهل ایمان را به سبب اختلاف
(۲۵. )و بدانید که خدا سخت کیفر است[ ترک امر به معروف و نهی از منکر



9جزء (8)سوره انفال 

 تخََافوُنَ ضْعفَوُنَ فِي الْْرَْضِ وَاذْكُرُوا إذِْ أنَْتمُْ قلَِيلٌ مُسْتَ 

هِ وَرَزَقكَُمْ مِنَ مْ وَأيََّدَكُمْ بنِصَْرِ أنَْ يتَخََطَّفكَُمُ النَّاسُ فآَوَاكُ 

﴾٢٦﴿نَ الطَّيِِّباَتِ لعَلََّكُمْ تشَْكُرُو

دید، و و یاد کنید هنگامی را که شما در زمین گروهی اندک بودید، و ناتوان و زبون شمرده می ش
ابود تا شکنجه و آزار دهند و ن]شما را بربایند [ مشرک و کافر]همواره می ترسیدید که مردم 

ت نعم]جای داد و با یاریش نیرومندتان ساخت، و از [ در شهر مدینه]پس خدا شما را [ کنند
(۲۶. )پاکیزه اش به شما روزی بخشید تا سپاس گزاری کنید[ های



9جزء (8)سوره انفال 

سُولَ وَتَ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا لََّ تخَُونُ  َ وَالرَّ خُونوُا وا اللََّّ

﴾٢٧﴿أمََاناَتِكُمْ وَأنَْتمُْ تعَْلمَُونَ 

دا و به خ[ با فاش کردن  اسرار و جاسوسی برای دشمن! ]ای اهل ایمان
ید، پیامبر خیانت نکنید، و به امانت های میان خود هم خیانت نورز

(۲۷.[ )خیانت، عملی بسیار زشت است]در حالی که می دانید 



9جزء (8)سوره انفال 

َ وَاعْلمَُوا أنََّمَا أمَْوَالكُُمْ وَأوَْلََّ   عِنْدَهُ أجَْرٌ دُكُمْ فتِنْةٌَ وَأنََّ اللََّّ

﴾٢٨﴿عَظِيمٌ 

ماست، و بدانید که اموال و فرزندانتان فقط وسیله آزمایش ش
(۲۸. )وخداست که پاداشی بزرگ نزد اوست



9جزء (8)سوره انفال 

َ يجَْعلَْ لكَُمْ ياَ أيَُّهَا الَّذِينَ آمَنوُا إِنْ تتََّ  فرُْقاَناً وَيكَُفِِّرْ قوُا اللََّّ

ُ ذوُ الْفضَْ عَنْكُمْ سَيِِّئاَتِكُمْ وَيغَْفِرْ لَ  ﴾٢٩﴿لِ الْعظَِيمِ كُمْ ۗ وَاللََّّ

و بینایی]از خدا پروا کنید، برای شما [ در همه امورتان]اگر ! ای اهل ایمان
را محو برای تشخیص حق از باطل قرار می دهد، و گناهانتان[ بصیرتی ویژه

(۲۹. )می کند، و شما را می آمرزد؛ و خدا دارای فضل بزرگ است



9جزء (8)سوره انفال 

لوُكَ أوَْ وا لِيثُبْتِوُكَ أوَْ يقَْتُ وَإذِْ يمَْكُرُ بكَِ الَّذِينَ كَفرَُ 

ُ خَيْرُ يخُْرِجُوكَ ۚ وَيمَْكُرُونَ وَيمَْكُ  ُ ۖ وَاللََّّ رُ اللََّّ

﴾٣٠﴿الْمَاكِرِينَ 

ندان هنگامی را که کفرپیشگان درباره تو نیرنگ می زدند تا تو را به ز[ یاد کن]و 
بر ضد در آینده هم، همواره]بیرونت کنند، و [ از وطن]دراندازند، یا به قتل برسانند یا 

نیرنگ می زنند و خدا هم جزای نیرنگشان را می دهد و خدا بهترین جزا دهنده [ تو
(۳۰. )نیرنگ زنندگان است



9جزء (8)سوره انفال 

شَاءُ لقَلُْناَ مِثلَْ الوُا قدَْ سَمِعْناَ لوَْ نَ وَإذَِا تتُلْىَٰ عَليَْهِمْ آياَتنُاَ قَ 

ذَا إِلََّّ أسََاطِيرُ الَْْ  ذَا ۙ إِنْ هَٰ لِينَ هَٰ ﴾٣١﴿وَّ

دیم البته شنی: و هنگامی که آیات ما را بر آنان می خوانند، می گویند
انند ما هم اگر بخواهیم م[ ولی این آیات، مطلب فوق العاده ای نیست]

(۳۱!! )آن را می گوییم، این آیات جز افسانه پیشینیان نیست



9جزء (8)سوره انفال 

ذَ  فأَمَْطِرْ ا هُوَ الْحَقَّ مِنْ عِنْدِكَ وَإذِْ قاَلوُا اللَّهُمَّ إِنْ كَانَ هَٰ

﴾٣٢﴿ائتْنِاَ بِعذََابٍ ألَِيمٍ عَليَْناَ حِجَارَةً مِنَ السَّمَاءِ أوَِ 

ّ همان ح[ قرآن]اگر این ! خدایا: هنگامی را که گفتند[ یاد کن]و 
ق 

ار یا از نزد توست، پس بر ما سنگ هایی از آسمان بب[ نازل شده]
(۳۲!! )عذابی دردناک بر ما بیاور



9جزء (8)سوره انفال 

ُ لِيعُذَِِّبهَُمْ وَأَ  ُ وَمَا كَانَ اللََّّ  مُعذَِِّبهَُمْ نْتَ فيِهِمْ ۚ وَمَا كَانَ اللََّّ

﴾٣٣﴿وَهُمْ يسَْتغَْفِرُونَ 

ر و خدا بر آن نیست که آنان را در حالی که تو در میان آنان به س
ب می بری، عذاب کند و تا ایشان طلب آمرزش می کنند، خدا عذا

(۳۳. )کننده آنان نخواهد بود



9جزء (8)سوره انفال 

 ُ سْجِدِ الْحَرَامِ وَهُمْ يصَُدُّونَ عَنِ الْمَ وَمَا لهَُمْ ألَََّّ يعُذَِِّبهَُمُ اللََّّ

كِنَّ أكَْثرََهُمْ اؤُهُ إِلََّّ الْمُتَّقوُنَ وَ وَمَا كَانوُا أوَْلِياَءَهُ ۚ إِنْ أوَْلِيَ  لَٰ

﴾٣٤﴿لََّ يعَْلمَُونَ 

از [ مردم مؤمن را]و چه چیزی مانع آنان است که خدا عذابشان نکند، در حالی که 
ند؛ متولّیان  با آنکه متولّیان آن نیستند، بازمی دار[ و عبادت در آن]ورود به مسجدالحرام 

رکان نمی دانند فقط پرهیزکارانند، ولی بیشتر مش[ مکان مقدس]این [ شایسته و واقعی  ]
(۳۴.[ )که تولیت آنجا شایسته آنان نیست]



9جزء (8)سوره انفال 

يةًَ ۚ فذَوُقوُا تِ إِلََّّ مُكَاءً وَتصَْدِ وَمَا كَانَ صَلََتهُُمْ عِنْدَ الْبيَْ 

﴾٣٥﴿الْعذََابَ بِمَا كُنْتمُْ تكَْفرُُونَ 

چیزی جز سوت کشیدن و[ خدا]و نماز و دعایشان در کنار خانه 
عذاب کف زدن نبود، پس به کیفر کفری که همواره می ورزیدید،

(۳۵. )بچشید[ دنیا و آخرت را]



9جزء (8)سوره انفال 

ِ ۚ مْوَالهَُمْ لِيصَُدُّوا عَنْ إِنَّ الَّذِينَ كَفرَُوا ينُْفِقوُنَ أَ   سَبيِلِ اللََّّ

لبَوُنَ ۗ وَالَّذِينَ ليَْهِمْ حَسْرَةً ثمَُّ يغُْ فسََينُْفِقوُنهََا ثمَُّ تكَُونُ عَ 

﴾٣٦﴿كَفرَُوا إِلىَٰ جَهَنَّمَ يحُْشَرُونَ 

، و به مسلماً کسانی که کافرند، اموالشان را هزینه می کنند تا مردم را از راه خدا بازدارند
ن ای]خرج می کنند؛ سپس [ برای جلوگیری از گسترش اسلام]زودی همه اموالشان را 

زیرا خواهند دید که ثروتشان را از دست]برای آنان مایه حسرت و ندامت می شود [ عمل
وی و آن گاه مغلوب می شوند، و آنان که کافرند به س[ داده اند و اسلام هم گسترش یافته

(۳۶. )دوزخ گردآوری خواهند شد



9جزء (8)سوره انفال 

ُ الْخَبيِثَ مِنَ الطَّ  يثَ بعَْضَهُ يِِّبِ وَيجَْعلََ الْخَبِ لِيمَِيزَ اللََّّ

ئكَِ هُمُ ا فيَجَْعلَهَُ فِي جَهَنَّ عَلىَٰ بعَْضٍ فيَرَْكُمَهُ جَمِيعً  مَ ۚ أوُلَٰ

﴾٣٧﴿الْخَاسِرُونَ 

ر تا خدا ناپاکان را از پاکان جدا کند، وناپاکان را روی یکدیگ
ار گذارد، پس همه را متراکم وانباشته سازد و یکجا در جهنم قر

(۳۷. )آنانند که زیانکار واقعی اند[ به راستی]دهد؛ 



9جزء (8)سوره انفال 

لفََ وَإِنْ وا يغُْفرَْ لهَُمْ مَا قدَْ سَ قلُْ لِلَّذِينَ كَفرَُوا إِنْ ينَْتهَُ 

لِينَ يعَوُدُوا فقَدَْ مَضَتْ سُنَّتُ الَْْ  ﴾٣٨﴿وَّ

ی چون ]اهان گن[ و به اسلام روی آورند]اگر از کفر خود بازایستند : به کسانی که کافرند بگو
از [جنگ با پیامبر و بازداشتن مردم از راه خدا، و منع کردن مؤمنان از ورود به مسجدالحرام

ه در بازگردند، بی تردید همان سنت خدا ک[ به گناهانشان]آنان بخشیده خواهد شد، واگر 
(۳۸.[ )بر آنان نیز جاری می شود]پیشینیان جاری شد [ عذاب وهلاک]رابطه با 



9جزء (8)سوره انفال 

ِ ۚ فإَنِِ تنْةٌَ وَيكَُونَ الدِِّينُ كُ وَقاَتِلوُهُمْ حَتَّىٰ لََّ تكَُونَ فِ  لُّهُ لِلََّّ

َ بِمَا يعَْمَلُ  ﴾٣٩﴿ونَ بصَِيرٌ انْتهََوْا فإَنَِّ اللََّّ

جا نماند، و بر[ و خونریزی و ناامنی]و با آنان بجنگید تا هیچ نوع فساد و فتنه 
با آنان ]ویژه خدا شود؛ پس اگر از فتنه بازایستند[ در سراسر گیتی]دین 

(۳۹. )زیرا خدا به آنچه انجام می دهند، بیناست[ نجنگید



9جزء (8)سوره انفال 

 َ وْلىَٰ وَنِعْمَ  مَوْلََّكُمْ ۚ نِعْمَ الْمَ وَإِنْ توََلَّوْا فاَعْلمَُوا أنََّ اللََّّ

﴾٤٠﴿النَّصِيرُ 

رپرست بدانید که خدا س[ باک نداشته باشید]و اگر روی گرداندند 
(۴۰. )و یار شماست؛ نیکو سرپرست و نیکو یاوری است


